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Abstract: This article is a brief grammatical sketch of Shixing, accompanied by
two analyzed and annotated texts. Shixing is a little studied Sino-Tibetan language
of South-West China, currently classified as belonging to the Qiangic subgroup of
the Sino-Tibetan language family. Based on newly collected data, this grammatical
sketch is deemed as an enlarged and elaborated version of Huang & Rénzéng’s
(1991) outline of Shixing, with an aim to put forward a new description of Shixing
in a language that makes it accessible also to a non-Chinese speaking audience.
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1. INTRODUCTION

1.1. Location, name, people

The Shixing 5 X iE language is spoken by approximately 1,800 people who
reside along the banks of the Shuilud 7Ki% river in Shuilud Township of Muli
Tibetan Autonomous County (WT smi [i rang skyong rdzong). This county is part
of Lidngshan Yi Autonomous Prefecture in Sichuan Province in the People’s
Republic of China (PRC).

Shuiluo Township, where the Shixing language is spoken, is situated in the
western part of Muli (WT, variously, smi li, rmi li, mu li or mu le). Muli is a
mountainous and forested region of 13,246.38 m” at an average altitude of 3,000
meters above sea level. Before the establishment of the PRC in 1949, Muli was a
semi-independent theocratic kingdom, ruled by hereditary lama kings. The
Austrian-American botanist and explorer Joseph Rock was befriended by the 18th
lama king of Muli, Chote Chaba (Tsultrim Dakpa), and visited Muli on his
invitation in the 1920s. Based on his travels, Rock published a series of colorful
reports on the region in National Geographic magazine in the 1930s. Despite

* My fieldwork on Shixing in 2005 and 2006 was sponsored by the Royal Netherlands
Academy of Sciences and the Chinese Academy of Social Sciences in the framework of the
Sino-Dutch 2005-2008 research programme “Trans-Himalayan database development: China
and the Subcontinent”. Fieldwork on Shixing in 2008 was supported by the Agence Nationale
de la Recherche (France) as part of the research project “What defines Qiang-ness? Towards a
phylogenetic assessment of the Southern Qiangic languages of Muli” (acronym PASQi) (ANR-
07-JCIC-0063). T would like to thank Siin Hongkai )% 7, Huang Xing #41T and Zhou
Fachéng Ji & % for their help in the organization of the fieldtrips, and David Bradley,
Guillaume Jacques, Alexis Michaud, Randy LaPolla, Caroline Weckerle, Franz Huber and the
anonymous reviewers of LTBA for helpful comments on earlier drafts.
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these incidental visits, Muli’s geographic isolation and poor infrastructure
withheld researchers from accessing the region until recent decades (Wellens
2006: 23-27).
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Map 1. Location of Shuiluo Township, Muli Tibetan Autonomous County'

The Shixing language first came to the attention of linguists in the 1980s,
when Stn Hongkai included a brief outline of its prominent linguistic
characteristics in his seminal article “Minority languages of the six river valleys
and their genetic classification” (1983a). Siin coined the language “Shixing” after
the autonym of the group, which he recorded as ["s)-"hi].” Huang Bufan and

"1 am grateful to Franz Huber and Caroline Weckerle from the Institute of Systematic Botany,
University of Ziirich, for providing this map of Shuiluo.

? Shixing data are provided in broad phonetic transcription in the International Phonetic
Alphabet. A phonological outline of Shixing and transcription conventions are detailed in §2.
Tones are here marked by superscript letters instead of more current and visually preferable
diacritics over the vowels, because currently available IPA fonts do not provide a satisfactory
typographic solution to the problem of combining symbols for tone sequences, such as low-high
and high-low, with the diacritic for nasality. The hyphen (‘-’) separates syllables in a word. The
equals sign (‘=’) separates enclitics from their host phonological word. The pound sign (‘#’)
separates tone pattern domains. A full list of symbols and abbreviations used in glossing is
provided at the end of the article.
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Rénzéng Wangmit, who continued linguistic fieldwork on Shixing in the late
1980s, adopted the same name for this language, even though they recorded the
autonym of the group as ["su-"hi] (Huang & Rénzéng 1991: 174). The name
Shixing is now widely used in scholarly discourse, where it refers both to the
language and to its speakers. It is, however, rarely heard in Muli, where the group
resides. In Muli the group is known as Xumi JE K (currently their official
denomination in Chinese) or Sumii 52 £}, both of which are Chinese renderings of
the group’s name in Prinmi (PUmi), i.e. [*¢o-"mu]; Prinmi being the language of
Muli’s ethnic majority.’ In the following, I use “Xumi” to refer to the people, as
this was the name preferred by my language consultants, and “Shixing” to refer to
their language, as customary in the linguistic literature.

The Xumi people reside in eleven villages in the Shuiluo Valley, alongside the
Shuiluo River (Chongtianhé K71 or Wilianghé JG#71]). The name of the river
in Shixing is ["su-"'dz3], from ["su], river name (this element is possibly related to
the word for ‘iron’, ["'s5]; see footnote 10) and [“'dzs] ‘water, river’.” The
autonym of the Xumi is taken from the name of this river: ["su-"hi], which
literally means ‘people of the river Shu’ (< ["hi] ‘person’).

The five largest Xumi villages are (from north to south on Map 1):

[Mei-Mwa] Xiwa P4 L’

[Mdo-"1a] Dongla %<4

[Ma-"ma] Lanman %3

[*p"i-f'wu] Pingweng “F- 55

[*ru-"hi] Lidngbdo M i

Based on lexical and phonological differences, Stin (1983a) and Hudng &
Rénzéng (1991) divide the area inhabited by the Xumi into two parts: (1) Upper
Reaches of the Shuiluo River, which includes the villages Xiwa, Dongla and
Lanman, and (2) Lower Reaches of the Shuiluo River, which includes the villages
of Pingwéng and Lidngbdo. The two sub-varieties of Shixing are mutually
intelligible.

The lifestyle of the Xumi is essentially agricultural. They cultivate wheat,
barley, buckwheat, corn, millet, and a variety of vegetables (e.g. potatoes,
soybeans, kidney beans, peas and cabbage). They also cultivate rice, which
practice distinguishes them from other ethnic groups of Shuilud, who concentrate
on other staple foods (Weckerle et al. 2005b, 2006). The Xumi practice animal
husbandry (mostly goats, pigs, cows and mules), forestry, and fruit farming
(mostly pears, pomegranades, peaches, and walnuts, the latter until recently the
main source of oil for the Xumi; Weckerle et al. 2005a). Local crafts include

3 Prinmi is a member of the Qiangic subgroup of the Sino-Tibetan language family. The Prinmi

dialect of Shuiluo is supposedly close to the Taoba #EE. Prinmi dialect of Muli, as described in

Lu (2001).

* Word tone derivation from syllable tones is discussed in §2.3.

> This village is also known as [Msu-"wu] ‘Shu family’ or ‘Shu clan’, which probably indicates
that it used to be the center of the Shu community.
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spinning, weaving and tanning leather. The Xumi also mine placer gold in the
Shuiluo river.

Shuiluo is a multi-ethnic township, inhabited by five different ethnic groups:
ethnic Tibetans (locally known as ‘Kami’ Tibetans, the autonym of the group is
[*ka-"mi], in Chinese M K% Gami Zangz), Prinmi, Xumi, Muli Mongolians,
Naxi. The former three groups are officially classified as Tibetans. The latter two
groups speak two different varieties of the Naxi language: the Mongolians speak
the Eastern dialect of Naxi, also known as Na (or Mosud FE#R or Moxie JEF L),
whereas the Naxi speak the Western dialect of Naxi.® (The former group came to
be associated with Mongolians due to their chieftains’ legitimization of their rule
by claiming descent from Mongol officers of Kublai Khan.)

The Xumi of the Upper Reaches border on the Kami Tibetans, whereas the
Xumi of the Lower Reaches live in the immediate neighborhood of Prinmi-
speaking and Na- and Naxi-speaking groups. Consequently, the Shixing language
of the Upper Reaches is in close contact with Kami Tibetan (a Khams dialect),
whereas the Shixing of the Lower Reaches is more influenced by Prinmi and Na
and Naxi. Many Xumi are multilingual and master, in addition to their native
language, Kami Tibetan, Prinmi, Na, Nax1 and South-West Mandarin Chinese.’

1.2. Research history and genetic affiliation

Shixing is one of the lesser-known Sino-Tibetan languages spoken in the PRC and
has been little researched to date. Only two brief outlines in Chinese exist, one by
Stin Hongkai (1983a) and one by Hudng Bufan & Rénzéng Wangmu (1991).
Their analyses differ substantially at some points, possibly because Stin worked
with language consultants from the Lower Reaches area and Hudng & Rénzéng
with language consultants from the Upper Reaches area. In addition to the two
brief outlines, two works on Tibeto-Burman phonology and lexicon by Siin et al.
(1991: 240-244) and Huang et al. (1992: 646-647) present the phonological

% The division between the Western and Eastern dialects of Naxi was proposed by the Chinese
linguists Hé Jirén and Jiang Zhuyi (1985: 1-4, 104-116). For the history of the Naxi, see Gud &
Hé 1994. Muli belongs to the areas historically populated by Na groups (i.e. border areas
between the provinces of Sichuan and Yunnan). The Nax1 of Muli represent a later migration
into the area (see §1.3). The Nax1 language is an unsubgrouped Sino-Tibetan language, held to
be close to, although not a member of, the Ngwi-Burmese branch of Sino-Tibetan (Bradley
1975; 1997: 37; Matisoff 2003: 5, 8; Thurgood 2003: 19-20). (I have adopted the term ‘Ngwi’
as a replacement for ‘Loloish’ (or Yi, Yipho and Ni), as recommended by Bradley 2004, quoted
from Pelkey 2005.) Naxi is considered to be transitional between the Ngwi-Burmese and the
Qiangic subgroups (Stin 1984: 14; Bradley 1997: 37), sharing lexical material with both
subgroups, but lacking the extensive morphology of the Qiangic.

7 The Chinese dialect of Muli tentatively belongs to the Chéngyl J{ifii subgroup of the
Southwestern Mandarin group (Wurm, Li et al. 1987: Map B6). A systematic study of this
dialect is in preparation in the context of the aforementioned ANR project PASQ:.
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system of Shixing as well as approximately 1,000 and 1,800 Shixing words,
respectively.®

Shixing is currently classified as belonging to the Qiangic subgroup of the
Sino-Tibetan language family (Bradley 1997: 36-37; Siin 2001; Thurgood 2003:
17). Qiangic is a putative grouping of eleven Sino-Tibetan languages of Sichuan
and Yunnan provinces in the PRC.’ The Qiangic languages are subdivided,
mainly on geographical grounds, into a Northern and a Southern group (Siin
1983a, 1983b, 2001; Huang 1991). Shixings belong to the Southern Qiangic
group, as detailed in Figure 1:
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Figure 1: Qiangic subgroup of the Sino-Tibetan language family
(adapted from Siin 2001: 160)

The validity of the Qiangic subgroup in its present understanding has long
been challenged, as it has been formulated for the most part on the basis of shared
typological features, such as the presence of uvulars, tones, directional prefixes,

¥ The phonological analysis of Shixing in Siin et al. (1991) is identical to that in Stn (1983a);
that in Hudng et al. (1992) differs slightly from the analysis in Huang & Rénzéng (1991), as
discussed in §2.

? The original idea that some languages of the Chinese Southwest cohere to form a subgroup of
Sino-Tibetan can be traced to F. W. Thomas (1948: 88-109), who proposed a “Hsifan group”
based on wordlists of Muyd, Namuyi, Qiang, Quéyu and Prinmi (Sun 1992: 76). The label
“Qiangic”, under which the group is currently known, was introduced by Chinese linguists in
the 1960s as an umbrella term for the Qiang, Prinmi and rGyalrong languages (Stin 1962: 561;
2001). The Qiangic group expanded in the 1970s, when new languages discovered in Western
Sichuan (e.g. Shixing, Guigiong, Namuyi and Ersii) were also seen as Qiangic (Siin 1983a,
1983b, 2001; further elaborated in Huang 1991).
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verbal agreement and measure words (cf. Siin 1983b, 2001). No substantial
supporting evidence for this grouping in the form of common innovations, the
only reliable basis for a linguistic subgroup as argued by Leskien (1871), has been
demonstrated so far. A factor that considerably hampers a better evaluation of the
subgroup is that Southern Qiangic languages are virtually undescribed and
therefore only rudimentarily known, which circumstance considerably restricts
comparative work. Release of new data and new analyses on lesser known
Qiangic languages, such as Shixing, is therefore crucial to facilitate a better
assessment of this subgroup, as well as to further our understanding of the ethnic
and linguistic variety of South-West China.

1.3. Shixing and its neighboring languages

Shixing is spoken at the border areas with mixed Tibetan and Han Chinese
influences and in the immediate proximity of many Ngwi-Burmese and Na- and
Naxi-speaking groups. Throughout its history, the Xumi have been in contact with
various ethnic groups; the impact of Tibetans, Na and Nax1 is most notable.

The indigenous inhabitants of present-day Muli are various Sino-Tibetan
groups, of which the Prinmi form the largest single group. In the Chinese
historiographic tradition, these indigenous groups are historically associated with
Tibetans and are commonly referred to as famn or xifan (in Western sources,
traditionally Hsifan). After the establishment of the PRC, most fan groups
(including the Xumi) were incorporated into the Tibetan nationality. The Xumi
strongly identify with the Tibetans in religion (Tibetan Buddhism) and lifestyle
(e.g. housing, diet, culture).

At the same time, according to popular belief among the Xumi, their group is
non-native to the region and originates instead from the area near present-day
Luoyang in Hénan Province of the PRC, where they claim to have resided until
the end of the Tang dynasty (618-907). The turmoil and wars of that era allegedly
forced them to move south-westwards from the former capital of Luoyang to
Jiazhou Prefecture (present-day Leéshan County) in Sichuan. In the Qing dynasty
(1644-1911), they continued to migrate further south, reaching present-day Dali
and Ninglang Counties in Yunnan, where the dominant languages for several
centuries have been Naxi, Bai (Dali) and Na (Ninglang). Then, from the shores of
Lake Lugi, following the flow of the Jinshajiang (Yangtse) to the north they
arrived at the Shuiluo River in Muli, where they finally settled down.

By the time the Xumi supposedly arrived in Muli, the area had been ruled by
Tibetan Buddhist elites for several centuries. Even though the region was
nominally part of the Chinese Empire, the penetration of ethnic Chinese in the
area has been negligible until well into the 20th century (Muli Zangz Zizhixian
Zhi Bianzuan W¢iyuanhui 1995: 113-115). The influence of the Nax1 in Muli was
also saliently present. In the beginning of the 15th century, several valleys which
are now part of Muli were controlled by Naxi Mu Kings from their capital at
Lijiang. The Mii shi hudnpii {KRIGE#E) [Official chronicles of the Mu clan]
mention that the 11th Mu King, Mu Qin /K4%, conquered many villages in the
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Shuiludo River valley, including those presently inhabited by the Xumi. His
grandson, Mu Ding K&, added a considerable number of villages, also in
Shuilud (Rock 1947: 110, 114)." The troops of the Mu Kings built watchtowers,
fields, and waterways, and they searched for gold. The soldiers were forced to
withdraw from Muli in the early years of the Qing dynasty (Wellens 2006: 26-27).
Yet, a substantial number of Naxi watchtowers have been preserved in Shuiluo to
the present day.

While the Xumi’s claim concerning their origin in Luoyéang is probably
historically inaccurate, their link with the Na- and Naxi-speaking groups is more
reliable. In fact, some Naxi historians even consider the Xumi as part of the Naxi
group. For example, Guo Dalie & Hé Zhiwl (1994: 8-9) in their Naxi zu shi
[History of the Naxi] straightforwardly list the Xumi group as a branch of the
Naxi, thereby also suggesting a genetic link between the Naxi and Shixing
languages.

In view of the complex history of the Xumi group, no language of the groups
with which Shixing has been in close contact (Tibetan, Na and Naxi) can be
excluded a priori from a discussion on the genetic affiliation of Shixing.
However, salient structural differences between Tibetan and Shixing in all
linguistic sub-systems preclude a close genetic link between these two languages.
Nonetheless, Tibetan has exercised a profound influence on Shixing in the form
of loanwords, due to prolonged contact with the Tibetans and the pervasive
influence of the Tibetan religion and lifestyle. Conversely, preliminary
comparisons between Shixing and Yongning Na (based on Lidz 2006 and lexical
data provided by Alexis Michaud, p.c.) suggest considerable similarities between
these two in lexicon and grammar (e.g. aspectual marking, existential verbs).
Consequently, a careful investigation of a possible genetic link between Shixing
and Na may be warranted in future research. In sum, the question of the genetic
affiliation of Shixing remains open and requires further investigation.

1.4. Data sources and goals

This article is based on a total of three months of linguistic fieldwork on Shixing
in 2005, 2006 and 2008. I worked in close cooperation with my principal
language consultant, Mr. Lirong Dudding B2%% | [“dzi-"s&¢ "lu-"zii Mto-"d1],
where ["dzi-"s€] is a house name, and ["lu-"zii "to-"'di] is a personal name (WT
blo bzang stobs ldan)."" We worked together on the Upper Reaches sub-variety of

" Rock draws a direct connection between the Xumi people and the Naxi (1947: 110, footnote
60): “Shu-khin (Iron people), named after the river [alongside which they live] are said to be
descendants of soldiers placed there as guards by the Na-khi chiefs.” According to Rock, the
group speaks “a mixture of Na-khi and Tibetan, but their language is understood neither by the
Na-khi nor the Hsi-fan”.

"' Xumi names generally consist of two parts: (i) a house name, the house being the basic unit
of social organization of the Xumi, and (ii) two Tibetan names given at birth. For example, the
full name of my principal language consultant consists of the house name [“dzi-"s&] and the
given names ['lu-"zii] (WT blo bzang) and ["to-"di] (WT stobs Idan). Official Chinese
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Shixing, which Luréng Duoding speaks natively. Liuréng Dudding provided most
of the data and background information on the Shixing language and its speakers.
Together we verified Shixing data (word lists and sentences) by previous authors
(Stun 1983a; Huang & Rénzéng 1991), collected new vocabulary (our Chinese-
Shixing vocabulary list currently contains ca. 3,500 items), collected, transcribed,
translated (into Chinese) and analyzed seventeen traditional stories and discussed
the semantic and syntactic phenomena observed in these stories with other
language consultants, supported by additional sentence elicitation. Finally, I wrote
the present linguistic analysis.

The goal of this article is to put forward a new description of Shixing in a
language that makes it accessible also to a non-Chinese speaking audience. This
article is deemed as an enlarged and elaborated version of Hudng & Rénzéng’s
(1991) concise but insightful outline of the Shixing Upper Reaches sub-variety. It
adopts Hudng & Rénzéng’s phonological analysis for transcriptions, in order to
keep the newly presented data uniform with those in Huang et al. (1992), which
remains the principle source of lexical information on Shixing to date.

Despite the preliminary nature of the present analysis, this new outline of
Shixing, accompanied by two analyzed and annotated texts, is presented here for
two reasons.

First, recent years have witnessed an upsurge of interest in the Qiangic
subgroup. Many previously little known Qiangic languages are currently being
investigated, e.g. nDrapa (Shirai 2006) and Guiqiong (Wang 2008). These new
data and analyses are bound to throw light on the complex issue of the genetic
affiliation of these languages, possibly even challenging existing classification.

The available Shixing data (both lexical and grammatical) are often quoted in
comparative studies (e.g. Matisoff 2004; Evans 2006). However, no matter how
insightful, the existing outlines of Shixing contain inaccuracies, due to the
restricted periods of fieldwork on which they are based. These inaccuracies are
unavoidably adopted by the new publications making use of the data. One
example from the domain of the lexicon: the Shixing word [bie**-ts"e**] (Siin et al.
1991: 769) is quoted in Matisoff (2004: 332) and Evans (2006: 119) as meaning
‘meat’. This word means ‘bacon’, as verified in my fieldwork, for it consists of
the elements [bie] ‘pig’ and [ts"e] ‘fat’.'* The Shixing word for ‘meat’ is ["“¢u].
The present outline of Shixing intends to correct inaccuracies in previous analyses
as well as to bring to light some new phenomena, such as irrealis marking
(§4.5.2), unrecognized in previous work.

transliterations of Xumi names normally do not reflect house names. For example, the official
Chinese name of my principal language consultant is simply &4%% ] Lirong Dudding.

"2 The word [bie*-tshe>] (in my transcription: ['bis-"tsh3]) occurs in the appended texts and
therefore deserves a short note. It refers to strips of specially preserved pig fat. ["bis-"tshs] is a
local speciality of the region, including also the neighbouring Yongning County (Rock 1947:
413). This speciality is prepared by removing almost all the meat of the pig, leaving only fat
attached to the skin. The inside of the pig is then salted and the pig is sewn together. The so
prepared pig can be kept for a number of years.
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Second, the genetic classification of Shixing (as well as probably of most
Southern Qiangic languages) requires joint efforts from specialists working on
various Sino-Tibetan languages of the Chinese South-West. It is my hope that the
grammatical data presented in this article can be used, in addition to the lexical
data released in Sun et al. (1991) and Huang et al. (1992), for identification of
Shixing individual-identifying features (Nichols 1996), so as to allow a well-
informed and balanced discussion of its linguistic affiliation.

1.5. Shixing: A bird’s eye view

Shixing is a phonologically monosyllabic language. The syllabic structure is
(C)(G)V, where C is a consonant, G is a glide, V is a vowel nucleus, and brackets
indicate optional constituents. The three Shixing glides, j, w and r, have a severely
restricted distribution with the effect that most syllables are simply CV. A small
number of syllables (the imperative form of some high frequency verbs) have a
consonant final -n, forming thus the third, minor, syllable type: CVn, e.g. [V¢i]
‘look’ > [Meun] ‘look!” (§4.1). Shixing is a tone language with a three-way tone
contrast, i.e. /H/ (high), /LH/ (rising) and /HL/ (falling). The domain for the
contrastive tones in Shixing is the phonological word. Hence, the tone system of
Shixing is word-based rather than syllable-based (§2.3).

Shixing 1s by and large an agglutinative language with little inflexional
morphology. Shixing is phonologically monosyllabic with a strong tendency
towards disyllabicity in the lexicon. Shixing’s polysyllabic words superbly lend
themselves to a morpheme by morpheme analysis, each morpheme having a
separate meaning and grammatical function. Monosyllables are of two types: (i)
roots (free and bound) and (i1) affixes. Monomorphemic words are for the most
part monosyllabic, e.g. ["tex] ‘earth’, [“t¢"i] ‘drink’. Polysyllabic mono-
morphemic words also occur, but they are mostly borrowings into Shixing from
another language, e.g. ["t"a."pao], ‘head’ (WT thod pa). Overall, words in
Shixing are mostly mono- and disyllabic. The longest words normally do not
exceed five syllables in length, e.g. [Sjee-“ts"-"mu-"dzs-"¥6], ‘afternoon’,
literally, ‘before having lunch’ (< [“ja-"ts™] ‘lunch’, the negator [mu], [*"dzs]
‘eat’, the locative marker [0]).

Affixation, compounding and reduplication are the three major word-
formation processes in Shixing. Shixing is mostly prefixing on verbs and
suffixing on nouns. The majority of suffixes are derivational. Affixation processes
in Shixing are accompanied in some cases by the phonological processes of vowel
harmony and lenition. Shixing inflexional morphological changes, namely vocalic
alternation (ablaut) and consonant alternation, are attested primarily in the
derivation of irregular stems of some high frequency verbs and the formation of
causatives. Reduplication is mostly attested on verbal roots. It is partially
productive and partially lexically idiosyncratic. Reduplication involving dynamic
verbs expresses frequentative or iterative meaning, e.g. [Peys-"¢ys], ‘stir’, [*dzd-
Hdz5], ‘run’. An additional meaning of reduplication is reciprocity, e.g. [“qao-
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Hqao], ‘help (each other)’. The meaning of reduplication for stative verbs
(adjectives) is intensification, e.g. [M'gus-"gus], ‘round’.

Shixing major open word classes include nouns and verbs, with standard Sino-
Tibetan criteria for noun- and verb-hood applicable to Shixing. Nouns in Shixing
are those forms which can take case and discourse markers and numeral-classifier
phrases, all of which follow the head, or can be marked with derivational
morphology for such categories as number and gender. Nouns in Shixing can
modify other nouns directly (appearing immediately before the modified noun) or
in a genitive phrase (pre-head, with or without the genitive enclitic [ji]). Nouns
can appear as the complement of a copular clause. Verbs in Shixing are those
forms that can take directional prefixes, the negator [mV] ‘not’ (subject to vowel
harmony) and the causative suffix [-x1]. Verbs can be preceded by adverbial
expressions, followed by auxiliaries expressing aspect, mood, modality and
mirativity and nominalized by one of the nominalizing markers. Adjectives are
formally a subset of verbs (intransitive stative verbs).

Closed word classes in Shixing include pronouns, and noun and verb adjuncts.
Noun adjuncts can be further subdivided into case and discourse markers,
numerals and classifiers; whereas verb adjuncts include auxiliaries, adverbalizers,
negators and interjections.

In terms of their positioning in relation to other sentence elements, noun and
verb adjuncts in Shixing are enclitics. Shixing nominal case markers and verbal
auxiliaries are for the most part recent grammaticalizations, mostly of locative
origin. Overall, Shixing nominal case markers and verbal auxiliaries display a
high degree of isomorphism. The same restricted set of markers is used with both
noun and verb phrases.

The basic word order in Shixing is SOV. Syntax operates predominantly
through word order and the use of nominal markers and verbal auxiliaries. Similar
to many other Sino-Tibetan languages, a clause in Shixing must have a verb
phrase, whereas noun phrases are optional.

The present overview focuses on the Shixing variety spoken in the Upper
Reaches of the Shuiluo River. It consists of two parts: (1) grammatical description
(§2-4) and (i1) texts (Appendix). The descriptive part is further sub-divided into
sections on phonetics and phonology (§2), the noun phrase (§3) and the verb
complex (§4). Due to length restrictions, certain aspects of the linguistic
organization of Shixing, such as verb serialization, have not been included and
will await future publications.

2. PHONETICS AND PHONOLOGY

The present study essentially adopts Huang & Rénzéng (1991) and Huang et al.’s
(1992) phonological analyses of the Upper Reaches variety of Shixing. Both
analyses are based on the same data, collected by Hudng & Rénzéng in the late
1980s. On the whole, Hudng & Rénzéng (1991) and Huang et al. (1992) present
their data in broad phonetic transcriptions, which allow a considerable amount of
phonetic detail, including some common allophones.
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2.1. Initials

According to Huang & Rénzéng and Hudng et al.’s analyses, Shixing has a total
of forty-nine initials. The inventory of initials includes six prenasalized initials,
viz. nb nd ng ndz ndz ndz (where “n” stands for a homorganic nasal: m, n, n, n, 1
and s, respectively). Based on my fieldwork, I add to this inventory one additional
phoneme, /nG/, [NG].

The overall initial inventory of Shixing is presented in Table 1:

bilabial dental retroflex alveo- velar wuvular  glottal
palatal
stop pp"bnb tt"dnd kk" qq"nc ?
gng

nasal m m nn n 1
affricate tsts"dz  tsts"dz  te tg"

ndz ndz, dzndz
fricative Sz Sz ¢z X X B h f
lateral fricative
approximant w r j
lateral approximant 1

Table 1. Shixing initials

The following observations concerning Shixing initials are in order:

(i) Voiceless nasals. The two voiceless nasals, viz. /m/ and /n/, are slightly
aspirated and slightly voiced. Taken together, /m/ and /n/ occur only in five words
in my current 3,500-word vocabulary list. Three of these words are loans from
Tibetan, namely ["'mg] ‘medicine’ (WT sman), ['na-"ts"s], /'na-ts"s/ ‘ink’ (WT
snag tsha) and ["'na] ‘spell, curse” (WT sngags). Two words with voiceless nasals,
["miee-"tst], /“"mie-tsti/ ‘tail’ and [*'no] ‘hair, fur, feather’, appear to belong to
Shixing native vocabulary.

(ii) Alveo-palatals. Similar to the three-way complementary distribution of the
alveo-palatal series in Mandarin, the alveo-palatal series in Shixing is in
complementary distribution with dentals, retroflexes and velars.

Retroflexes and velars do not occur before the high front vowels /i/ and /y/.
Instead, velars co-occur with /1/, and retroflexes with /4/. Dentals do not co-occur
with /y/. Retroflexes do not co-occur with /&/. Alveo-palatals co-occur with all
these vowels.

In the position before /i/, the contrast between the dental and the alveo-palatal
series has been neutralized for some phonemes.

All series contrast before /u/, e.g. ['tu] ‘spin (into yarn)’, [Mtsu-"zu], /M tsu-zu/
‘shiver, tremble’, ["“teu] °‘stroke, touch’, ["“ku] ‘can, know (how to do
something)’.

(iii) Uvulars. Shixing has a total of five uvular initials, namely /q q" nG ¥ ¥/.
Of these, /q/, /q"/ and /k/ occur with relatively high frequency. //, on the other
hand, occurs predominantly as a lenited allophone of /q"/, when /q" occurs
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intervocalically; but it also occurs as an independent phoneme, e.g. ["x3-"%a],
/Mvs-ya/ ‘itch’. /nG/ is infrequent and has so far been attested only in two words,
i.e. [""'nGa] ‘block, obstruct’ and [Mgo-"nca], /*tgo-nca/ ‘baby, infant’.

(iv) Consonant lenition. Similar to Qiang (the Mawo variety, Lit 1998: 58-63
and Sun 2003: 236-238; and the Yadu variety, LaPolla with Huang 1996: 31-32),
Shixing has a set of productive lenition rules which transform some initial stops
and (mostly aspirated) affricates into spirants. This happens when these initials
appear intervocalically—in compounds as well as when the verb root is preceded
either by a prefix or by the negator. The outputs of the above rules are all
independent full-fledged phonemes which can occur word-initially. The noted
changes are summarized in Table 2 (see §2.3 for word tone derivation from
syllable tones):

Change  Examples

b>w [Mbize] ‘leaf” > [Msi-"wa] ‘tree leaves’
dz > z [HLdzu] sit; live, reside’ > ["miz-"z1] ‘sit down’
teh > ¢ [MteM] ‘drink’ > [HtGYI Hei] “drink tea’
k" > x [Mk"1] ‘throw’ > ["miz-"x1] ‘fill, pour’
Q" >y ["q"u] ‘bowl’ > ["dzi-"yu] ‘one bowl’

Table 2. Consonant lenition in Shixing

In view of the overall inventory of Shixing stops and affricates, the observed
lenition patterns have a number of gaps. For example, the expected lenition of the
voiceless aspirated alveolar affricate [ts"] to [s] is not attested. The changes of
[dz] to [z], [ts(™)] to [s] and [dZ] to [z] are sporadic and marginal. For example,
when preceded by a prefix, the verb [“"dzua] ‘hit> preserves its initial unchanged
in most cases, e.g. [“dzi-"dzua] ‘hit one time’, but the lenition of [dz] to [z] is also
occasionally attested in this evironment, e.g. [“dzi-"zua] ‘hit one time’.

Moreover, the noted changes are not without exceptions. For example, the
initial [k"] of the words [""kMu] ‘year’ and [""k"us] ‘contain’ does not undergo the
otherwise pervasive change to [x], e.g. [“dzi-"k™u] ‘one year’ and ['mu-"k"us]
‘not contain’, respectively.

In sum, given, on the one hand, that the outputs of the above rules are all
independent phonemes, and, on the other hand, that the noted changes are not
without exceptions, I give Shixing forms in phonetic representation. For example,
the word ["miz-"x1] ‘pour’ (< [miz-] ‘downward’, [""k"1] ‘throw’) is transcribed
as ["miz-"x1] ‘fill, pour’, i.e. with the derived allomorph [x1], rather than /“"miz-
K"/ “fill, pour’.”

(v) Onset-less syllables. Shixing avoids onset-less syllables: a glide is inserted
both word-initially and word-internally. Glide j is inserted with front vowels, e.g.
the genitive marker /i/ > [ji]. Glide w 1is inserted with back vowels, e.g. the
resultative marker /u/ > [wu]. A small number of syllables with the (plain or

13 Affixes, bound roots and enclitics are not marked for tone, if quoted in isolation.
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nasalized) nucleus vowel /u/ contrast a glide onset with a glottal stop onset, e.g.
[Mju] ‘bark, yap® vs. [1?d] “fish’.

Following conventions in Huang & Rénzéng and Huéng et al., I transcribe the
initial phonetic glide, conforming to the overall use of phonetic rather than
phonemic notation in this study.

2.2. Rhymes

In Huang & Rénzéng’s (1991) analysis, Shixing has thirteen plain and ten
nasalized vowels, as recapitulated in Table 3:

o]
c

o af(ao) oI

& 8
LSS
IO

J

w1}
(o)}
o

g

Table 3. Shixing plain and nasalized vowels in Hudng & Rénzeng (1991: 177)

Furthermore, Huang & Rénzéng (1991: 178) make the following observations:

1. [1] s realized as [1] after alveolars and as [] after blade-palatals.

il. [9] is realized as [#] after bilabial initials, and as [w] after velars.

iil. [u] is realized as [&] after apical consonants. After the lateral [1], [u] has
the allophone [iu], e.g. the syllable [lu] in the word /"“t"u.lu/ ‘rabbit,
hare’ is realized as [liu].

iv. [a] and [ao] are in free variation, [ao] is attested the most.

v. [1] and [9] are often weakened in unstressed syllables, so that the initial
consonant of such syllables is fused with the preceding, stressed syllable
and realized as its coda. For example, [Mi-“si-"pu] ‘body’ is realized as
[Mis-""pu]. The weakened [ro] is in free variation with [a1]. For
example, the word ‘bone’, [M¢a-"ra], may be variously realized as
[Meeer] and [Meae-a1].

Aside from the monophthongs in Table 3, Shixing has fifteen diphthongs, as
presented in Table 4:

i3 i€ i
yi ie
yi y3 y&®
ui  us ux ua
ué ua ud

Table 4. Shixing diphthongs in Hudang & Rénzeng (1991: 177-178)

Huéng et al.’s (1992) analysis closely follows that of Huang & Rénzéng, with
the following minor differences. Compared to Huang & Rénzéng (1991), Huang
et al. (1992) has two more vowels, [u] and [€], but no longer the vowel [e]. The
analysis in Huang et al. also posits the vowel [1] to replace Huang & Rénzéng’s

[e].
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In my transcriptions, I essentially follow Huang & Rénzéng’s analysis,
including their additional observations and transcription conventions as listed
above. Based on the actual pronunciation of my language consultants, I have
slightly modified their analysis in the following fashion:

1. Tuse [1] for Hudng & Rénzéng’s [e] and [1] for Huang & Rénzéng’s [€].

ii. I do not posit [e] as a distinct phoneme (as unattested).

1ii. [i€] does not appear to be contrastive with [i&] and is therefore not
included in my analysis.

iv. After back consonants, [3] is an allophone of [6] and [ud] is an
allophone of [uad].

The resulting rhyme inventory of Shixing is summed up in Tables 5-6:

u
u

o af(ao) a1
0 a

]
<<
)
B 8
oy o
)
™ W

Table 5. Shixing plain and nasalized vowels in my data

i3 i

yi i&

yi y3 y&
ui us ux ua
u€ ua

Table 6. Shixing diphthongs in my data

2.2.1. Vowel harmony

Similar to many Qiangic languages, Shixing exhibits regressive vowel harmony,
whereby the vowels of prefixes harmonize with the vowel of the root in terms of
height and rounding. For example, the vowel of the directional prefix [bs-]
‘outward’ assimilates in the following examples to the vowel of the root: [*bs-
Ap"s] ‘undo, untie (e.g. shoelaces)’, [*bs-"'p"s] ‘pull out, (of noodles) make
noodles by drawing out the dough by hand’ and [“bu-"ts"u] ‘spit out’. Compared
to languages like Qiang or Muyd, vowel harmony in Shixing has very restricted
productivity.

In addition to prefixes, the effects of vowel harmony can be observed in
combinations of the third person pronoun, ["*t"i], and, to a lesser extent, of the
first person pronoun, ["'n3s], when these are followed by nominal case markers or
the plural suffix [-r€]. For example, the vowel /i/ of the third person pronoun
[M“t"i] remains unchanged if the pronoun is followed by a form with the root
vowel /i/, e.g. [M"i="i] ‘his’ (< the genitive marker [ji]). The more centralized
vowel [1] triggers a change to [3], e.g. [*t"s="s)] ‘to him’ (< the animate patient
marker [s1]). Finally, /i/ assimilates to /u/ when followed by a syllable with the
nucleus vowel /u/, e.g. [Mt"u-"wu] ‘they, their family, they as a family’. The
ablauted alternant of the first person pronoun ["ns] is [pa] in all cases above,
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except when followed by the genitive marker. In the latter case, the vowel of [Mn3]
remains unchanged, i.e. ['g3 ="i] ‘mine’.

Vowel harmony is also to be seen, fossilized, in some polysyllabic words
which are no longer transparently analyzable into separate morphemes. Consider,
for example, the locative nouns ‘front’, ["'ki-"'su], and ‘back’, ["kize-"miz]. The
second syllables of these words, [gu] and [mi&], mean ‘head, beginning’ and
‘below’, respectively. It is plausible that the first element is identical in both
cases, and that its vowel assimilates to the vowel of the second element, [ku] and
[miz], respectively, in terms of height. The meaning of this first syllable is
currently unclear.

2.3. Tone system

Shixing is a tonal language. It has three contrastive tones, namely (i) high, /H/, (ii)
rising, /LH/, and (ii1) falling, /HL/. The domain for tone in Shixing is the
phonological word. A phonological word in Shixing is a unit, consisting of one to
five syllables in length, which when larger than one syllable, is subject to the
processes of consonant lenition and vowel harmony (§§2.1, 2.2.1). Phonological
words in Shixing may coincide with lexical words and syntactic phrases. An
average phonological (as well as lexical) word in Shixing is bisyllabic. For
example, ["gus-"gus], Mgus-gus/ ‘round’, [Mteyi-"¢i], Meyi-¢i/ ‘drink tea’.'*

Contrastive tone in Shixing is distributed over the word as a whole,
irrespective of the number of syllables.

On monosyllabic phonological words, the contrast is realized as one level tone
and two contour tones (syllable tone, hereafter quoted as H, LH and HL). For
example: [Mts"u] ‘milk, squeeze’, [“ts"u] ‘ghost’, ["-ts"u] ‘lungs’.

On phonological words of two syllables or more, the three contrastive tones
are phonetically realized as sequences of level tones (word tone, hereafter quoted
as /H/, /LH/ and /HL)/).

i. /H/is a sequence of H tones, e.g. ["gus-"gus], /"gus-gus/ ‘round’.

ii. /LH/ is a sequence of L tones on all syllables up to the penultimate and
H on the last syllable, e.g. [*dzd-"dz5], /"'dz5-dzd/ ‘run’.

1. /HL/ is realized as H on the first syllable and L on all remaining
syllables, e.g. [Peys-"¢ys], /Mteys-¢ys/ ‘stir’.

Shixing word tones derive from syllable tones. Phonological words of two
syllables or more may be composed of the following three types of
monosyllables: (i) roots, (i1) affixes and (iii) enclitics.

Shixing (free and bound) roots are lexically specified for tone. For example,
[Mhi] ‘person’, [*'bu] ‘thick, rough’, [""ni] ‘you’. Shixing affixes (bound morphs
that are not roots and which are constituents of words rather than phrases), on the
other hand, are toneless by virtue of being units smaller than a (phonological)
word. For example, the nominal suffix [-mi] and the verbal directional prefix
[k™u-] ‘inward’.

' Forms in slashes show the contrastive tones of polysyllabic phonological words.
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Enclitics, i.e. bound morphs that are constituents of phrases or sentences rather
than words, can not stand alone as words and do not have citation tones. On the
other hand, combinations of enclitics may form phonological words. For example,
the agentive marker [r€] may form one phonological word with the topic marker
[77], i.e. ['r&é="7)], if the host word for these markers is two or more syllables in
length, as in the following example:"

(1) “dzi “gi-Ma#="r8 ="7# "“la="no: “"ni "ma# "dzi ="1s# "t¢"i “do#, “dg
Hps=Lgo#”, "ps="1i="no.

Ly~ L_-H L~ H L H H_- H
dzii gi. fa="T18= 7 la="no: ni ma

mountain deity=AGT=TOP tiger=inside 2SG today

Hdzu="13 Ughi  Mdo, “de Tp3="K5
mountain=LOC what see something speak=IRR

ps="1i="nd

speak=NMLZ.PST=COP

‘The mountain god asked the tiger: “What did you see today in the
mountains? Please tell me.””

Given that surface tones of phonological words of two syllables or more (word
tones) are derived from the tones of their constituting elements (syllable tones), I
take enclitics to be lexically specified for tone.

The remainder of this section outlines those syllable tone to word tone
derivation processes that are reasonably well understood at this stage, with
reference to noted exceptions and cases that are currently less clear (see Chirkova
& Michaud 2009 for a detailed experimental study of word tone derivation di-, tri-
and tetrasyllabic phonological words). Given that tone patterns of phrases
containing noun and verb adjuncts (enclitics) may be derived through processes
other than those operating on phonological words, tone derivation processes in
phonological words (derivation of word tones from syllable tones) and those in
phrases containing enclitics are considered separately.

2.3.1. Tones and tone derivation in phonological words

The following observations regarding tones in phonological words can be made:

1> Example sentences and sentences in the appended texts are presented each with three lines of
analysis: Line 1: Broad phonetic transcription, Line 2: Morpheme gloss, Line 3: Free
translation. The meaning of most grammatical words in Shixing is transparently composed of
the meanings of their constituent parts. Therefore, I do not include a separate line for word
gloss in the analysis. In those infrequent cases where the meaning of the word cannot be
directly deduced from its morpheme glosses, the word gloss is provided below the morpheme
gloss. If the example sentence in the analytic part is quoted from the two texts in the appendix,
its text and sentence number is indicated after the free translation on Line 3, in round brackets.
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First, HL tone on monosyllabic words is often simplified to H in continuous
speech. For example: ["bo# “p"u-“tei-tei ="t"i] ‘the white yak’ (< ["bd] ‘yak’),
[Mts™# “dzi-"la] ‘a flock of sheep’ (< [Mts™] ‘sheep”).

Second, there is often late realization of /LH/ tone on disyllabic words, e.g.
[*k"u-""gE] ‘call in’ in running speech (Text 2, sentence 26) vs. [*k"u-"k&] ‘call
in’ in isolation (see also example 90).

Surface tones in phonological words of two syllables or more for the most part
regularly derive from the input tones of their constituting syllables through a
number of tone derivation processes. The choice of the appropriate tone
derivation process in phonological words of two syllables or more depends on
whether the first element in the phonological word in question is toned (root) or
toneless (affix). When the first element is toned, the tone of the phonological
word is an expansion of the tone of that first toned element, adjusted to the
number of syllables in the resulting combination.

Consider some examples of this tone derivation process in disyllabic
phonological words with the first constituent carrying H tone (‘©@’ stands for a
toneless element, affix):

(2) H+H > /H/: [Mq"us] ‘steal’ + ["hi] ‘person’ > ["'q"us-"hi], /"q"us-hi/ ‘thief’

(3) H+ LH > /LH/: [Mteyi] ‘tea’ + [“'bize] ‘leaf” > [Mteyi-wae], /Mfteyi-wae/ ‘tea
leaves’

(4) H + HL > /HL/: [M?€] ‘sheep’™+ ["q"9] ‘excrement’ > ["?€ Hq o], /72& q o/
‘sheep excrement’

(5) H + @ > /H/: ["ru] ‘walk, go on foot’ + the nominal suffix [-mi] > ["ru-
Hmi], Mru-mi/ ‘road’

At the same time, a small number of monosyllabic HL words have been noted
to rather act as LH words in combinations, i.e. different to the regularity above.
For example, ["*bd] ‘yak’ vs. [“bo-"mi] ‘female yak’.

If the first element of a phonological word of two syllables or more is toneless
(verbs formed through prefixation), the tone derivation process of this
phonological word further depends on the number of attached affixes. The
following regularities apply to verbs formed with one prefix.

If the tone of the root is H, the resulting word tone is also /H/, e.g.:

(6) @ + H > /H/: [miz-] ‘downward’ + [1?0] ‘swallow’ > ["'mize-"?0], /Mmize-
20/ ‘swallow’

If the tone of the root is LH or HL, the resulting word tone is /LH/, e.g.:

(7) @ + LH > /LH/: the perfective prefix [I3-] + [“'dz3] ‘eat’ > [*3-"dz3], /*"Is-
dzs/ ‘have eaten’

(8) @ + HL > /LH/: [mia&-] ‘downward’ + ["*dzi] ‘sit” > ["mige-"zi], /'mia-
zU/ ‘sit down’
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In verbs containing two prefixes, on the other hand, the resulting word tone is
/LH/, regardless of the inherent tone of the verb root. For example:

(9) @ + @ + H > /LH/: [“¢i-“13-"sug# “k"u-'13-"sug] ‘have led to and fro’ (<
[Msug] ‘lead’)

(10) @ + @ + LH > /LH/: [“¢i-"13-"b&# “k"u-"13-"b&] ‘have rolled back and
forth (< ["b&] “roll’)

(11) @ + @ + HL > /LH/: [“¢i-"13-"tsa# “k"u-"13-"tsa] ‘have jumped to and fro’
(< [""tsa] ‘jump’)

2.3.2. Tone derivation in phrases containing enclitics

Phrases containing enclitics may be treated as phonological words. The tone of
the phrase in this case is an expansion of the tone of the first toned element of the
phrase. For example:

(12) /H/ + enclitic > /H/, e.g. ["'13-"'Zi] ‘have caught’ + the perfect marker [s1]
> [M13-Fzi ="s] ‘have caught’, see Text 2, sentence 7

(13) LH + enclitic > /LH/, e.g. ["'bi] ‘g0’ + the perfect marker [s)] >
[*bi ="51] ‘have gone’, see example (57) below or Text 1, sentence 23

(14) /LH/ + enclitic > /LH/, e.g. [“13-"1o-"lu] ‘have wrapped’ + the resultative
marker [wu] + the perfect marker [s1] > [“3-Mo-"lu="wu="s)] ‘have
wrapped’, see example (65)

Alternatively, phrases containing enclitics may be subject to tone and stress
interaction, with the following regularities applying. The host word for the
enclitics 1s stressed and surfaces with its inherent tone. The following enclitic or
enclitics are unstressed. They lose their inherent tones and do not acquire any tone
from the initial stressed foot. Given that these syllables invariably surface as low,
I analyze them as supplied with a phonological L tone before the phonetics (cf.
Yip 2006: 242-243 for Shanghainese). For example:

(15) [H-H] + enclitic > [H-H-L], e.g. ["su-"hi="s)] (< ["su-"hi] ‘a Xumi
person’, the animate patient marker [s]])

(16) [L-H] + enclitic > [L-H-L], e.g. [*z)-"b3="s)] ‘[lead] the plow ox’ (<
[*z)-"b3] ‘plow ox’, the animate patient marker [s)]), see Text 2, sentence
9

(17) H + enclitic + enclitic > [H-L-L], e.g. ['hi="t"i="r&] ‘the man’ (< ["hi]
‘person’, [MHt"i] ‘that’, the agentive marker [r&]), see Text 1, sentence 23

(18) LH + enclitic + enclitic > [LH-L-L], e.g. ["ts"u="ré="7] (< [ts"u]
‘ghost’, the agentive marker [r€], the topic marker [7)]), see Text 2,
sentence 10

(19) HL + enclitic + enclitic > [HL-L-L], e.g. ["“p3="1li="n0] ‘said’ (< ["“p3]
‘speak’, the past patient nominalizer [li], the copular verb ["pg]), see
Text 1, sentence 12

In addition, in phrases containing monosyllabic host words followed by two or
more enclitics, the first two syllables of the phrase (i.e. the host word and the first
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enclitic) may be stressed. The tone of this stressed domain is an expansion of the
tone word of the host. The remaining syllables (enclitics) are unstressed and
surface as low. For example:

(20) H + enclitic + enclitic > [H-H-L], e.g. ['qua="ji="dz0] ‘be crying’ (<
[Mqua] ‘cry, weep’, the progressive marker [ji], the durative auxiliary
[dz0]), see example (42) below

(21) LH + enclitic + enclitic > [L-H-L], e.g. [Mts"u="t"i="r&] ‘the ghost’ (<
[MHts"u] ‘ghost’, [MMt"i] ‘that, the’, the agentive marker [r£]), see Text 1,
sentence 13

(22) HL + enclitic + enclitic > [H-L-L], e.g. ["ps="ts"a="1] ‘have finished
saying’ (< ["“p3] ‘speak’, the terminative auxiliary [ts"a], [l&] ‘become’),
see Text 1, sentence 16

Finally, tone derivation processes in a small number of cases appear to be
different from those described above and require further investigation. For
example, tones in some lexical words are idiosyncratic. For instance, based on the
tone derivation process applying to phonological words in which the first element
is toned, the root of the word ['rd-"mi] ‘mare’ is expected to have HL tone.
However, the inherent tone of this free root is LH, i.e. ["'rd] ‘horse’.

In addition, tone derivation patterns in pronouns (§3.7), numerals (§3.8) and
numeral-classifier combinations (§3.9) are not yet entirely understood. Such not
yet understood cases are hereafter referred to as “irregular” (from the point of
view of the synchronically common tone derivation processes described in this
section).

3. THE NOUN PHRASE

3.1. Nominal morphology

Affixing and compounding represent the major derivational processes for
polymorphemic nouns in Shixing. Important nominal prefixes and suffixes
include:

(i) Vocative prefix [a-] in kinship terms. For example, [Ma-"wu] ‘(paternal)
uncle, regardless of age; husband of father’s sister’, [“a-"'gus] ‘(maternal) uncle,
regardless of age; husband of mother’s sister’, [*a-"ju] ‘elder brother’, [“a-"zi]
‘elder sister’. This suffix has a bleached meaning and is rather fossilized in
kinship terms.

(ii) Feminine gender and agentive suffix [-mi]. This suffix has two distinct
meanings and functions. On the one hand, it denotes the natural feminine gender
in some nouns referring to people or animals. On the other hand, it appears to be a
derivational suffix with restricted productivity which at its more productive stage
probably served to derive agentive nouns from both nouns and verbs. Given these
two unrelated meanings and functions, it is conceivable that [-mi] is a conflation
of two suffixes with distinct origins.
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In its first meaning, as a feminine gender suffix, [-mi] appears to be
semantically and functionally close to the nominal feminine gender suffix [me*]
in Nax1 (Hé & Jiang 1985: 27-28). Some examples of this suffix in Shixing are:
[M28-"mi] ‘ewe’ (< [M?€] ‘sheep’), [“bu-"gd-"mi] ‘sisters’ (< [bu] (bound) ‘older
brother’, [Mgd] ‘younger sister/brother’, cf. Yongning Na /guimid/).'® Similar to
Nax1 (as well as many East and Southeast Asian languages, Matisoff 1991: 299-
330), the suffix [-mi] in Shixing can be used as an augmentative, as in the names
of celestial bodies, e.g. ['ns-"mi] ‘sun’, [4i-"mi] ‘moon’.

In its second meaning, the suffix [-mi] is likely to be related to the root mi
‘man, person’, shared by many Sino-Tibetan languages. Consider the following
examples of the use of this suffix to derive nouns from nouns and nouns from
verbs: [Pk"3-"1i-'mi] ‘four limbs’ (< ["k"s] ‘foot’, [*li] ‘hand’) and [“dz3-‘t3-
Hmi] ‘wave’. The latter word can be analyzed as a subject-predicate verbal
expression, consisting of the noun [*"'dz3] ‘water’ and the bound verbal root [t3]
‘raise, rise’, nominalized by the suffix [-mi].

(iii) Male gender suffix [-p”s]. [-p"3] is the male gender suffix, corresponding
to the female gender suffix [-mi]. [-p"s] is used to indicate the natural male
gender. Compare the following examples: ["k"us] ‘dog’, ["k™us-"p"s] ‘(male)
dog’ vs. [MkPus-"mi] ‘bitch’; [ma."'z)] ‘cat’, ["ma.*z)-"p"s] ‘male cat’, [*'ma.'z)-
Umi] ‘female cat’.

(iv) Diminutive suffix [-z0]. This suffix derived from the word [*"z5] ‘(male)
child, man, male’. For example, ["'k"us-"z8] ‘puppy’ (< [""k"us] ‘dog’), ['ma.'z)-
73] ‘kitten’ (< [ma."z)] ‘cat’).

The forms [mi] and [z6] both can be used in Shixing as nominal roots with the
meaning ‘woman, female’ and ‘man, male’, respectively, as in the following
nominal noun-adjective compounds for ‘mute’: ["mi-"t¢3] ‘female mute’ and
[z0-"t¢3] ‘male mute’.

3.2. Structure of the noun phrase

The maximum structure of a simple noun phrase in Shixing is represented in
Table 7 (non-compatible or non-co-occurring elements are listed on separate
lines):

Dem Dem
Gen phrase+Relative clause Noun+Adj | Num+Cl
Pl

Table 7. The structure of a simple noun phrase in Shixing

Following are some examples of possible combinations:

(23) Dem+Noun+Dem: ["ha "t6-"pi "ha] ‘this story’ (the tone of [“"ha] ‘this’
appears to assimilate to that of the modified noun ["t3-"pi] ‘story’)

' Yngning Na data throughout the paper are from Alexis Michaud, p.c.
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(24) Relative clause+Noun: ['n3 ="r&# “dzs ="ts"a ="ji# ""t"u] ‘a way (for me)
to finish eating’ (note the irregular tone of the first phonological word,
['n3="Tre], <["n3])

(25) Noun+Adj+Def: ["bo# “p"u-"tei-"tei ="t"i] ‘the white yak’

(26) Noun+Adj+Indef: ["fu# "mo-"dus “dzi] ‘a big lake’

If functioning as a topic, the noun phrase can be followed by the topic marker
[71]. Topic in Shixing is the first noun phrase in a clause, denoting the actor or the
undergoer or establishing a spatial, temporal, or personal frame or domain for the
following assertion.

3.3. Definite and indefinite marking

The definiteness and indefiniteness of the noun in Shixing is mostly signaled by
contextual clues. In addition, the demonstrative pronoun ["“t"i] ‘that’ and the
numeral [*'dzi] ‘one’ can serve as an optional definite marker and an optional
indefinite marker, respectively. In other words, [""t"i] can be translated as ‘that’
or ‘the’ and [*"'dzi] as ‘one’ or ‘a’, depending on the context. These markers can
fulfill some of the functions which are commonly attributed to definite and
indefinite markers cross-linguistically (Schachter & Shopen 2007: 39).

[Mt"i] serves as reference indicator, signaling that the referent of the preceding
noun it modifies is assumed to have already been established and refers to
something mentioned in the context. For example:

(27) "hi ="thi# Hthig Ploys =i ="70.

Ahi=tthi Hhhi Plgys=1i='po.
person=that that think=NMLZ.PST=COP
‘The man thought the following.’

[*"'dzi] ‘one’, on the other hand, serves to denote the meaning ‘a certain’ and is
used in this meaning, for instance, when a new referent is introduced in the
discourse. For example:

(28) Hji-"ni# Hji-"ni# “phi-fwu# Thi#t Mdzi# “dzi-"zu Hji="dzo.

Hii-bn Hii-bn Lphi-wu Hhi M dzi
previous-?  previous-?  place.name-family person one
in.the.past in.the.past

Ldzi-f'zu Lji="dzo.
one-household exist. ANM=DUR
‘A long time ago there lived in Pingwéng a family.” (Text 1, sentence 1)

3.4. Number specification

Shixing has an optional plural marker ["ms."zi]. Similar to comparable plural
particles or suffixes in many Sino-Tibetan languages, the meanings and functions
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of [“ms."zi] are markedly distinct from those of plural suffixes in Indo-European
languages. Zero marking on a noun in Shixing does not imply singularity. Instead,
Shixing nouns are rather unspecified for number. In this situation, the function of
[*ms."zi] is not to denote, but rather to emphasize plurality.

["ms-"zi] can be added to any countable noun regardless of its animacy, or
even to a mass noun, although less frequently. For example: ["hi] ‘person’ vs.
["hi="mos."zi] ‘people’, [M'tsd] ‘thing’ vs. ['tsd="ms."zi] ‘things’, [""¢u] ‘meat’
vs. ["eu="mos."zi] ‘meat (all different parts of a slaughtered animal)’.

Furthermore, [“ms."'zi] appears to add the meaning ‘and the like’ to the noun it
modifies. This meaning is likely to be directly related to the original meaning of
the expression ['ms."zi]. The meaning of the first element of [*ms."zi] is possibly
related to the Sino-Tibetan root mi ‘person, man’. The meaning of the second
element, on the other hand, may be related to the (bound) element [zi], the marker
of equative comparison, tentatively ‘be similar, resemble’ (§3.5.6). This
possibility is suggested by the occasional use of [“ms."zi] with nouns denoting
non-human referents, which combinations in turn refer to groups of people
associated with these non-human referents. For instance, the noun ‘house
servants’, [*dz0."ho="mo."zi], is formed from the noun [“dzd."hd] ‘house’
followed by the plural marker [“ms."zi]. The literal meaning of this expression is
‘people associated with the house’.

Similar to optional plural markers in many Sino-Tibetan languages, the use of
[*ms."zi] precludes the definiteness of the noun it modifies. Consequently,
[*ms."'zi] is not compatible with a numeral and a classifier phrase and it does not
co-occur with ["t"i] ‘the, that’.

3.5. Case markers

Shixing has a fairly elaborate inventory of case markers, consisting of:
1. the agentive and ablative marker [r€]
i1. the animate patient marker [s)]
iii. the instrumental and comitative marker [wu]
1v. the genitive marker [ji]
v. four locative markers: [g0] ‘on’, [no] ‘inside’, [k3] ‘at’ and the general
locative marker [13~1a]
vi. the standards of comparison [s).xa] and [zi]
These markers are outlined and exemplified presently, in that order. (Note that
when co-occurring with personal pronouns, case markers may trigger ablauted
alternants of the first and the third person pronouns, as discussed in §2.2.1).

Encoding of the semantic roles of agent and patient is governed in Shixing by
their respective ranking on the empathy hierarchy (Silverstein 1976):

speaker > hearer > non-participant > non-human animate > inanimate

The agent marker [r€] and the animate patient [s)] can be viewed as working in
tandem to signal a highly transitive construction that involves two maximally
distinguished, independent participants (cf. Nass 2007). [r€] marks the volitional
and instigating agent, whereas [s)] signals a highly individuated (definite and
animate) patient, defined as affected and undergoing a change of state as a result



Shixing: A grammatical sketch with two appended texts 23

of the event denoted by the verb. An additional patient marker in Shixing is [wu],
which, in contrast to [s1], indicates effected patients, i.e. those that unlike affected
patients, are indefinite and do not undergo a change of state.

3.5.1. Agentive and ablative marker [ré]

The agentive marker [r€] is typically used to highlight the agentive character of an
animate entity which is the controlling instigator of the action denoted by a
transitive verb. It is required in the following scenarios:

[r€] is obligatory when the (animate) patient outranks the agent argument on
the empathy hierarchy, or if both are equally ranked, as in the following example:

(29) "dzi-"ma ="le ="1s#, "hi="t"i ="ré# “ts"u="s)# "ba# Mg ="1i="pns."”

Ldzi-"ma="1e="13, Phi="t"i="r¢ Lshu="g "ba
one-day=become=LOC person=that=AGT ghost=PNT.ANM  guest

Mg ="1i="po.
call=NMLZ.PST=COP
‘One day, the man invited the ghost to his place.” (Text 1, sentence 18)

The agentive marker [r€] is obligatory when the patient is topicalized and
precedes the agent. This happens when the action denoted by the verb is presented
from the perspective of its undergoer. Consider the following examples, sentence
(30) with an inanimate patient and sentence (31) with an animate patient:

(30) "ni-wu# "mi-tze ="ji# "wu-tso# "xe-ltso# s ="z# Pki-Fmi ="re#
Hatus ="s)#, “ha-"wu ="s)# ke ="11i ="no.

Lni-fwu Umi-fze="ji l'wu-"tso eE-Mtso  HMPz=lfg

2S8G-family female-?=GEN head-thing neck-thing that=ToP

Hki-tmi="rg  Hqtus=Ts), "ha-'wu="s) LHkE =i ="7d.
eagle-NM=AGT steal=PRF this-family=PNT.ANM give=NMLZ.PST=COP
“Your daughter’s head and neck ornaments have been stolen by the eagle,
and given by it to this family.’

(31) “Ins ="s# L50-"s0 ="ré# “dzs “tei-gi# bz ="i#,” Hps="1i ="no.

“Ipg=tg) L5050 ="rg Ldzs “tei-ftei "bs="i,”
ISG=PNT.ANM personal.name=AGT eat do-do  make=GEN

Hlpg =i ="7o.
speak=NMLZ.PST=COP
‘The monk said: “I am about to be eaten by Shonshon!””’

7 Note that this clause is nominalized and made complement of the copular verb ["n3]. This is
a frequent sentence type in story narrations, further discussed in §4.6.
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Alternatively, [r€] can be used whenever the agentive character of an animate
entity-instigator of the action denoted by the verb is to be stressed, for either
semantic, pragmatic or structural reasons. For example, the agentive marker [r€] is
required with non-human and inanimate agents (i.e. those ranked lower than the
speaker, hearer and non-participant on the empathy hierarchy). For example:

(32) "hu# “gus-"Au="re# "ns ="ji# "ru-"mi# “13-"nca ="dzo ="ji.

oy  tgus-"Au="r¢ 'n3=%i "ru-"mi
lake nine-lake=AGT 1SG=GEN walk-NM

H3-"nca="dz0 ="i.
PFV-block=DUR=PROG
‘Nine lakes are blocking my way.’

The agentive marker [r€] is obligatory in relative clauses, given that relative
clauses in Shixing normally require all semantic roles of the participants to be
overtly marked. For example:

(33) 'n3 ="re# “dzs ="ts"a="ji# "t

lns="rg tdzs="ts"a=tji Tthu
1SG=AGT eat=finish=GEN  way
‘a way (for me) to finish eating’

One more typical context for the use of [r€] is in direct speech sentences,
where direct speech is positioned between the original speaker (marker by [r€])
and the verb of speaking, as in the following example:

(34) Ma."mu.ts"u ="r&#: “Mni# “na ="wu# "ds "zu#, "ns# ni ="s# "miee-
Hou# “tei ="gs#,” Hps="1i="70.

Ya'muts"u="re: “Mpi "ga=fwu "ds tzu, Mps
moon=AGT 2sG 1sG=coMm fight COND 1SG
bni="g) Hmiae-"?0 Mei="gs,” Mpg="1i="po.

2SG=PNT.ANM downward-swallow do=VOL  speak=NMLZ.PST=COP
‘The moon said: “If you fight with me, I will swallow you.””

Shixing does not exhibit the widespread Sino-Tibetan isomorphysm of the
agentive and the instrumental (cf. DelLancey 1984; LaPolla 1995). Instead, it
displays an isomorphism between the agentive and the ablative, both cases being
marked by the enclitic [r€]. The ablative use of this marker is illustrated in the
following example:

(35) "hi# "ps-"mi “a-"ba-ttg)# (...) tps-Hji="Is# Ms-"ms-"ms ="s)#
Lra."ga ="no ="r&# “dz3 ="no# "miz-"tsa “t¢i ="1i="nod.
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Hhi Hns-fmi la-"ba-Mts) pstji=Ms  Ms-ms-ms=lg
person heart-NM ITSF-bad-? eye=also PFV-shut-shut=PRF

Lralka="no="¢ dzzs="no Lmize-tsa
cliff=inside=ABL =~ water=inside downward-jump

Ltei="1i ="7o.
do=NMLZ.PST=COP
‘The evil man shut his eyes and jumped from the cliff into the river.’

In both cases (the agentive and the ablative), the marker [r€] can be analyzed
as signaling the source of the action denoted by the verb. In the case of the
agentive case it marks the agent, the instigator of the action; whereas in the case
of the ablative it indexes the location-source of the event. Of these two meanings,
the ablative meaning is likely to have arisen first and to have subsequently spread
through metaphorical extension to that of the agentive case marker, following the
markedness/prototypicality clines (LaPolla 1992, 1995: 1170-1177; see also
§4.5.1 for the isomorphism of the agentive/ablative marker [r€§] with the
instigation auxiliary [r€]).

3.5.2. Animate patient marker [s)]

[s1] 1s a marker of a high degree of affectedness and individuation in objects (cf.
Neass 2007). It indexes both the (definite and animate) patient in monotransitive
clauses (e.g. example 29 above) and the goal or beneficiary in ditransitive clauses
(e.g. example 30 above). [s)] denotes total affectedness of the object that typically
undergoes a change of state as a result of the event denoted by the verb. Consider
an additional example:

(36) "ni# 'n3 ="s)# “dz3 ="no# "mie-"zyxe ="x1="t¢e.

i Ing=fg) Ldzs="no  ‘miz-'zye="x1="t¢ce.
2SG  1SG=PNT.ANM water=inside downward-fall=CAUS=MIR
“You have made me fall into the river!’

The animate patient marker [s]] is homophonous with the perfect auxiliary [sy],
as further discussed in §4.4.1.

3.5.3. Instrumental and comitative marker [wu]

The instrumental case, “the case of the inanimate force or object causally
involved in the state or action identified by the verb” (Fillmore 1968: 24) is
signaled in Shixing by the marker [wu], as in the following example:

(37) "ps="ts"a="lae#, "bi-'mi="wu# "t"3 ="s1# "ti "tei-"tei#t “'bs="li="nad.

Hps="ts"a =", Hhi-fmi=twu *HPs='lg) Hej

speak=finish=become axe-NM=INSTR that=PNT.ANM chop
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Hgi-ftei bz ="1i="pd.
do-do make=NMLZ.PST=COP
‘Having said that he was about to chop him into pieces with an axe.’

The same marker serves to index the comitative case. The distinction between
comitative and instrumental is based on animacy. An inanimate object involved in
the action identified by the verb is read as expressing instrument (as in the
examples above), whereas an animate object involved in the action identified by
the verb is understood as human accompaniment.

Similar to the animate patient marker [s)], the comitative marker [wu] marks
animate patients of transitive verbs. In contrast to the definite and affected type of
patients marked by [s)], however, those signalled by [wu] are either indefinite, as
in example (38), or due to their accompanying involvement in the event denoted
by the verb, not conceived as totally affected by this event, as in example (39).
The type of patients signaled by [wu] is thus reminiscent of “effected [patient]
objects”, as defined by Hopper (1985: 69, quoted from Ness 2007; Ness 2007:
104).

(38) "ro-"q&# “ba.Fru#t “dzi-"rg ="wu# "su-"pu="xa="1li="po.

Hro-fqg¢  "bal'ru  tdzi-“ré="wu
road-half snake  one-strip=COM

Lgu-"pu="xa="1i="no.
head-bring?=go.PST=NMLZ.PST=COP
meet

‘Halfway the mouse ran into a snake.’

(39) "Da.Plo."ku.l ku ="rg#: “Ma.tmuts"u="wu# Bds="gs#,” Tps="li="no.

'Dallo kutku="r8: “Matmufts"u=twu  Hds="gs,”
personal.name=AGT moon=COM fight=voL

Hlps="i="no
speak=NMLZ.PST=COP
‘(Once) Dalykuku said: “I will flight with the moon.””

The comitative marker [wu] is homophonous with the resultative auxiliary [wu]
(§4.4.2).

3.5.4. Genitive marker [ji]

Genitive 1s a case whose basic role is to express possession, part-whole
relationships and related semantic functions and thus to mark nouns or noun
phrases which are dependent on another noun. A genitive noun phrase in Shixing
precedes the noun it modifies.

Genitival relation in Shixing can be expressed by a simple juxtaposition of two
nouns or noun phrases, e.g. [“dzi."bu-"wu# “'z3] ‘king’s son’, [dzi.'bu-"wu#
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Ldz0."ho] ‘king’s house’. Otherwise, genitival relation is expressed by the
genitive marker [ji], as in the following example:

(40) "ni-"wu# zo# 'xg =0 ="ji# "ba.'ru
Fpi-fwu Hz6  MsE="wo="ji 'ba.ru
28G-family son  neck=on=GEN snake
‘the snake on the neck of your son’

The genitive particle [ji] can also produce noun phrases without an overt head
noun, as in sentence (41):

(41) "ha "gu Pha# t"i ="ji 'no.

fha Hgu Bha  HMhi=i o,
this clothing this  that=GEN cCoOP
“This piece of clothing is his.’

[ji] is also used in Shixing as a means of nominalization, converting verbal
clauses into noun phrases. For example:

(42) “z3-"mi# "te"i = lae ="s)# Hqua="ji="dzd?

Lzs-Mmi  Highi="e ="g) Hqua="ji="dzd?
child-NM what=become=PRF  cry= GEN =DUR
‘Why is the child crying?’

3.5.5. Locative markers

Shixing has a total of four locative enclitics: [k0], [no], [k3] and [Is~la]. The
former two, [50] and [no], transparently derive from the locative nouns [“"'k0] ‘on,
up’ and [“"'nd] ‘inside’ (WT nang), respectively. [50] and [no] signal both stative
and dynamic location, i.e. the stative positioning of the entity in question,
respectively, on or inside a location and, alternatively, the movement in the
direction onto or inside a location. In addition to spatial location, [K0] and [no]
also denote location in time. Consider some examples of the use of these markers:

[BO] ‘on’

(1) Spatial location ‘on’ or ‘in the direction onto’:

(43).. Mji-Nzye ="so# “dz3-"¢i="s ...

Hiifzye="50 “dzs-"ci="s
field-side=on = upward-stand=PRF
‘(The ghost) stood at the side of the field.” (Text 2, sentence 66)

(44) ... "hi ="t"i ="Lre# Hsyi# “dzi-Ttso# "pu="ls =", Htstu="1ji# Hi ="ko#
HkPu-tts)-ftss =tsPa=e. ..
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Hhi=Ithi=trg  Hsyi Ldzi-Mtso pu="rlz="ry),
person=that=AGT pine.torches one-bundle bring=come.PST=PRF

Hshu=Hi  Mi="%0 “kPu-Mts)-Mtss="tsha=lle...

ghost=GEN  hand=on inward-bind-bind=finish=become

‘... the man took a bundle of pine torches and tied it to the ghost’s
hands...” (Text 1, sentence 23)

(ii) [¥0] also marks the possessor in existential sentences with the verb [“'dz0]
‘exist’; this is in line with a cross-linguistically common tendency to case-mark
the possessor as a location. For example:

(45) “26-"rg ="xo# "bo ="13# "ba."ka#, "tyi-"ro ="1s# "ba."ka.

L25-"rg="k6 "bo="13 “ba.ma, "tyi-"ro="I3 "ba."ra
self-PL=on  yak=also many mule-horse=also many
‘We have a lot of yaks and mules.’

The locative marker [K0] is homophonous with the irrealis auxiliary [E0]
(§4.5.2).

[no] ‘inside’

(1) Spatial location ‘inside’ or movement ‘in the direction inside’ (with noun
phrases). For example:

(46) “t"s ="a# "hi="t"i ="re#: “"dzi."te."k"0 ="no# "ndz)-"hi="7#
120 ="dz) "na="ku# "zi="ms="ji="dz0.”

Lth3 — HI& Hhi' — Lthi — Lré: “Hd21Ht§Hkh6 — Lrlo
that=become person=that=AGT  world=inside

Hndz)-"hi="7) 16="dz) "pa-"ku
intimate-person=TOP self=DU  two-item

Lzi="mi="ji="dz5".

resemble=NEG=GEN=DUR

‘Then the man told him: “No one in the whole world 1s closer than the two
of us.”” (Text 2, sentence 24)

(47) "ni# "su-"dzs ="no# “mia ="t"a ="xu!

fhi  Hsu-fldzs='no  ‘mia="t"a="xu!
238G  Shu-water=inside downward=PROH=go.IMP
‘Do not fly into the Shu river!” (Text 1, sentence 33)

(i1) Temporal location (with verb phrases). [no] can be used in Shixing to
signal an event as temporally located at the time of some other event, indicating
the simultaneity of two events. In this function, it is attached to the main verb of
the clause describing the first of the two events. For example:
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(48) ... "qua="no "bz ="s# "ts"u-"sug# Mkyi ="1i ="no.

Hua="no "bs='s) Fts"u-fsug “kyi=Mi="'po...

cry=inside make=PRF lung-liver stuff=NMLZ.PST=COP

‘... crying, the ghost prepared sausages of his wife’s lungs and liver.’
(Text 1, sentence 26)

In the absence of other clause connectors, [no] in this function is normally
followed by the conjunction ['ni] ‘and’, e.g.:

(49) "t"3-Hrg# dzs ="no "pi# "to-"to ="ji.

Hihg Hpg  Ldzs='no "pi  Mto-Mto="ji.
that-PL  eat=inside and chat-chat=PROG
‘They are eating and chatting at the same time.’

(i11) More idiosyncratically, [no] is used to introduce the animate (direct or
indirect) object of the verbs [Mts"i] ‘like’, ["'ma] ‘be named’, ["su] ‘understand’
and of verbs of speaking. For example:

(50) “ts"u="t"i# “dzs ="no "pi#, "hi# "t"s ="no# "ps ="1i="no.

HsPu="t"i 'dzs='no "pi "hi Lthg="Hno
ghost=that eat=inside and person that=inside

Hlpg =1i="7o.
speak=NMLZ.PST=COP
‘While eating, the ghost asked the man.” (Text 2, sentence 52)

The enclitic [k3], on the other hand, indicates the allative meaning, attainment
of a location. Its etymology is currently unclear. For example:

(51) ... “'t"u-"'wu="ks# "pao ="l=...

Lhu-fwu="ks  Hpao="la
that-family=at  arrive=become
‘... when he came to their place...’

Finally, the enclitic [I3~la] signals a general locative meaning. It is likely to be
a loan from Tibetan, the locative marker la. For example, [fa="13] ‘here’,
[Mdzti="13] ‘in the mountains’, [“dzi-"ha&="s1="13] ‘every night’, ["sa-"wi-
“ma="13] ‘on the second evening’. In addition, [I3~la] is also frequently used in
place names, as in the names of Xumi villages, e.g. ['do-"1a] ‘Dongla’ and ["'z&-
Hla] ‘Xinzang’. The name ["z&-"la] is derived from the noun ["z&] ‘bridge’. The
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village is situated at the place where an iron chain bridge once spanned the
Shuilud River (cf. Rock 1947: 110)."®

3.5.6. Standards of comparison: [s).xa] and [ zi]

Standard in comparative construction is marked by [s).sa]. Based on standards of
comparison in other Sino-Tibetan languages, the second element is likely to be
related to the locative marker ‘on’, [80]. In addition, the first element, [s], is
possibly cognate with the comparative marker /-s/ in Qiang (LaPolla with Huang
1996: 88-89). For example:

(52) Ms-"zy ="s1. wa#t "mie-"z0 Tya#t Misa#, "mie-"zi Fs).'wa# “dzs-Fei Pya#
Ytsq, “dzs-"ei bs).lya# "bu-"ru Pya# Misa.

Ms-fz ="s).Msa "mize-"zi Hya  isa,
PFV-sleep=CMPR downward-sit only  superior
mia-"zi ="s)."8a Ldzs-"¢i  Uya  "Mitsa,
downward-sit=CMPR  stand only superior
Ldzs.Hei="s).'8a Ybu-Fru Hya "isa.
stand=CMPR outside-walk only superior

‘Sitting is better than sleeping, standing is better than sitting, walking is
better than standing.’

Standard of equative comparison is signaled by the marker [zi], tentatively
‘resemble’, e.g.:

(53) Hdzi."t& "k"0 = "no# "ndz)-"hi="7# 26 ="dz| "“pa-"ku#
Lzi="mi="ji="dzo.
Hdzi. Mt "k"6 ="no Hndz)-"hi="7 L6="dzy “pa-‘ku
world=inside intimate-person=TOP self=puU two-item
Lzi="mi="ji="dzo.
resemble=NEG=GEN=DUR

‘No one in the whole world is closer than the two of us.” (Text 2, sentence
24)

3.6. Topic marker [7]

A topic in Shixing (i.e. the first noun phrase in a clause: the actor, the undergoer
or a scene-setting topic) may be followed by the topic marker [7)]. For example:

' Rock gives the name of the village as “Shen-dzong”, meaning ‘Iron Bridge’, cf. the current
Chinese name of the village: Hji, Xinzang. Judging by the original meaning, as indicated by
Rock, the Shixing name of this village used to be ["su-"z£] ‘Iron Bridge’.
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(54) *20 ="dz# "na-"ku ="7# "ka."pao# "ndz)-"hi#, “z0-"z0 “dzys "no.

125 ="dz) "na-"ku="7 Hkafpao  "ndz-"hi L26-"20
self=DU  two-item=TOP very intimate-person  man-man
Ldzys no.

friend COP

‘The two of us are so close, we are such great pals.” (Text 2, sentence 20)

If a sentence has two topics, one scene-setting (time or location) or one the
agent or the undergoer, the order of the two topics is normally as follows: the
scene-setting topic first, followed by the agent or undergoer topic. The marker [7)]
indexes the second topic, as in sentence (55). In addition, if the topic is followed
by a case marker, [7)] occurs after the case marker.

(55) .."wi# 'ni ="s) ="7# Pts"# “His"us Mdzi# Pqao="1E...

Hwi  thi=ts =7 Hish Mitshus tdzi "qao="r¢
night 2SG=PNT.ANM=TOP goat fat one butcher=INST
‘Tonight, I will surely slaughter a fat goat for you.” (Text 1, sentence 28)

3.7. Pronouns

Personal pronouns in Shixing distinguish singular, dual, and plural number in all
persons. Shixing singular pronouns include: ["'n3] ‘I, ["'ni] ‘thou’ and ["“t"i] ‘he,
she, that’. In addition, Huang & Rénzeéng (1991: 183) note separate variants of the
first person pronoun, [nao], and of the second person pronoun, [nia]. These forms,
however, have not been attested in my fieldwork. The form [""i] is first and
foremost the demonstrative pronoun ‘that’, which serves by semantic extension as
the third person pronoun and as the definite marker, a common feature of many
Qiangic languages (Huang 1991: 284-285) as well as cross-linguistically.

Plural forms are formed with the plural suffix [-r§], i.e. ["'pa-"r€] ‘we’, ['ni-
Hrg] ‘you’ and ["t"s-"r&] ‘they’ (note the irregular tones of these words, possibly
due to analogical levelling). In addition, Shixing has the inclusive-exclusive
distinction in the first person plural pronoun, viz. the exclusive ["na-"rg] vs. the
inclusive [*20-"r&] (< ["26] ‘self’, note the irregular tone of this word).

Collective plural for personal pronouns can be formed with the root [M'wu]
‘family, clan’. For example, ["na-"wu] ‘we (as a group/family)’, ["pi-'wu] ‘you
(as a group/family)’ and ["t"u-"wu] ‘they (as a group/family)’ (note the irregular
tone of the latter two forms, possibly again, due to analogical leveling; in the form
[Mt"u-"wu], the vowel of the root [t"i] assimilates to the vowel of the second
element, as discussed in §2.2.1.).

All personal pronouns can form dual by adding the dual marker [""dz)] to the
singular personal pronoun form. The resulting form is often followed by the
expression ["na-"ku] ‘two items’ (< [pa] ‘two’ (bound) and the general classifier
[ku]). For example: [*26 ="dz| (‘na-"ku)] ‘the two of us (inclusive)’, ["pi="dz)
(“na-"ku)] ‘the two of you’ and ["t"s ="dz) (“na-"ku)] ‘the three of them’.
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Demonstrative pronouns in Shixing are [*"ha] ‘this’ and ["“t"i] ‘that’. In
addition, the bound form [ts"u] occurs in some words and set expressions, in the
meaning ‘this’, e.g. [Mts"u-"ba] ‘this year’.

As noted by Huang (1994: 187-188), the demonstrative pronouns in Shixing
can be placed (i) before, (i1) after or (iii) before and after the noun they modify.
Based on the distribution of [*"ha] and [""t"i] in the recorded texts, I note that the
former 1s mostly restricted to the position before and after the noun it modifies,
whereas the latter can variously appear after as well as before and after the
modified noun. For example, ["ha "hi "ha] ‘this man’, ["ha "gu "ha] ‘this piece of
clothing’; ["t"i "hi# "“t"i] ‘that man’, ["hi# " t"i] ‘that man, the man’.

Contra Huang (1994: 187-188), who attributes the same meanings and
functions to these pronouns in all their positions in the noun phrase, I propose that
there is a semantic and a functional difference associated with the positioning of
the demonstrative pronoun ["t"i] ‘that’ in Shixing. When framing the noun,
["“t"i] is used in its function of the demonstrative pronoun ‘that’, whereas when
placed after the modified noun, it rather serves the function of the definite marker
as discussed in §3.3.

The plural forms of the demonstrative pronouns are formed with the plural
suffix [-r€], i.e. [M'ha-"r€] ‘these’, [Mt"3-rE] ‘those’ (note the irregular tones of
these forms).

The demonstrative pronouns [“?ha] ‘this’ and ["“t"i] ‘that’ may be in an
inflexional relationship with the locative nouns ["a] ‘here’ and ["t3] ‘there’
respectively.

The main Shixing interrogative pronouns are ["'ni] ‘who’, ["t¢"i] ‘what” (WT
chi), [Mt¢"i ="lx] ‘why’, ["'zi] ‘which’, ['za] ‘where’ and [*nd-"'z)] ‘when’ (for
some examples, see sentences (1), (20) and (42) in §§3-4 and sentences (12) and
(9) in the Appendix, texts 1 and 2, respectively).

HLth

3.8. Numerals

The cardinal numerals of Shixing (numbers from 1 through 10) are native, while
the ordinal numerals (numbers 1 through 9) are loans from Tibetan (see Table 8).
Shixing cardinal numerals distinguish between the free form ['dzi] ‘one’ and
bound forms for the numerals 2 through 10. The latter forms always co-occur with
the general (bound) numeral classifier [ku] ‘item’. Overall, tones in some
numerals and numeral-classifier combinations are not entirely regular, and it is
conceivable that some other factors than merely the synchronically regular tone
derivation processes in phonological words (§2.3) have played a role in their
derivation.

Shixing numerals 1 through 10 are unique forms, whereas all numerals starting
from ‘eleven’ are composite.
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English Shixing English Shixing wT

one Hdz first “t6-"pu dang po
two “na-"ku second "i-"pao gnyis pa
three Hsa-"ku third 155-"pao gsum pa
four Lzys-"ku fourth H71-Fpao bzhi pa
five "A5-"ku fifth "f5-"pao Inga pa
six HtePu-"ku sixth tdz)-"pao drug pa
seven Hsa-Mku seventh Ld&-"pao bdun pa
eight ei-"ku eighth “dzee-"pao brgyad pa
nine Lous-ku ninth Lgo-"pao dgu pa
ten Hga-"ku tenth [not attested]  bcu pa

Table 8. Shixing cardinal and ordinal numerals 1 to 10

Numerals between 12 to 19 are formed by juxtaposing the number 10 with the
numbers 2 to 9 (without the classifier [ku]), in that order (i.e. 10+2, 10+3 etc.).
For example, ["qa-"pi] ‘twelve’, [Mqa-"hAd] ‘fifteen’, [“qa-"sa] ‘seventeen’ (all
with irregular tone patterns, in view of the expected tone of [qa] ‘ten’ being /HL/).
The form ‘eleven’ is formed by adding the (bound) stem [t3] ‘one’ to the stem
[ftqa] ‘ten’, i.e. [Mqa-"'t3] ‘eleven’ (again, with an irregular word tone). [t3] is a
common Sino-Tibetan form for ‘one’, whereas the Shixing form for ‘one’ [*"dzi]
1s more unusual.

The decades are formed by juxtaposing roots for the numbers 3 through 9 and
the root for ‘ten’, in that order (i.e. 3x10 etc.): [M'sa-"qa] ‘thirty’, [Fzus-"qa] ‘forty’
[MAo-qa] “fifty’, [Mte"u-"qa] ‘sixty’, [Msa-"qa] ‘seventy’, [M¢i-"qa] ‘eighty’, [M'gua-
Yqa] ‘ninety’. The form [“na-"ka] ‘twenty’ is an exception to this rule. It is
tentatively analyzed as a loan from Shuilud Prinmi ['na-"ka], cf. Tdoba Prinmi
[n0"-ya™] (L 2001: 453).

Numerals between two decades (e.g. 24, 35, 44 etc.) are formed by juxtaposing
the decimal and the adjoined number, e.g. ["na-"ga# “"dzi] ‘twenty-one’, ["na-
Hga#t "na-ku] ‘twenty-two’, ["'Ao-"qa# "sa-"ku] ‘fifty-three’.

The word for ‘hundred’ is ["“¢a] ‘hundred’ (WT brgya). Hundreds are formed
by juxtaposing the numbers 1 to 9 to the root ["¢a] (i.e. 1x100, 2x100 etc.): [“dzi-
Hea] ‘one hundred’, [“pi-"¢a] ‘two hundred’, ["sii-“¢a] ‘three hundred’, [M'zy3-"¢a]
‘four hundred’, ["fd-"¢a] ‘five hundred’, [Yt¢"u-"¢a] ‘six hundred’, ["sa-“¢a]
‘seven hundred’, [M¢i-“¢a] ‘eight hundred’ and ["gus-"¢a] ‘nine hundred’.

Numbers above one hundred are formed with the intrusive conjunction [“"pi]
‘and’ between the hundred and the adjoined number, e.g. [“dzi-“¢a "ni# “dzi]
‘one hundred and one’, [“dzi-"¢a "ni# "qa-"ku] ‘one hundred and ten’.

The word for ‘thousand’ is ["'td."tsa] (WT stong phrag?). Numbers above one
thousand are formed similarly to those above one hundred, by adding numerals 1
through 9. The form for ‘ten thousand’ is ["ts™."ts"u# "'dzi] ‘ten thousand’,
literally ‘one time ten thousand” (WT khri tsho), the form for ‘million’ is
[Fts™.Hts"u# “dzi-"¢3] ‘million’, literally, ‘one hundred times ten thousand’.
Finally, ‘one hundred million’ in Shixing is [Mts™).ts"u# “b0."t3] (WT khri tsho
‘bum ther).

5
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3.9. Classifiers and measure words

Shixing has a relatively well-developed numeral classifier system. Under the term
‘classifier’, I understand a form which has to accompany a numeral and which
marks a noun as member of a specific class, based on the noun’s semantics.
Shixing demonstrative pronouns do not require a classifier.

Shixing classifiers combine with numerals to form numeral phrases, which
follow the noun they modify, e.g. ["hao# “dzi-"yu] ‘one bowl of rice’ (< ['“q"u]
‘bow!’), ["hi# “na-"ku] ‘two people’, [Mdzu# “gus-"ku] ‘nine mountains’.

In counting, a numeral in Shixing requires a classifier (with the only exception
being the numeral ‘one’). In numeral-classifier phrases modifying a nominal head,
the numeral [“"dzi] ‘one’ may be variously used either with or without a
classifier. This variability possibly has to do with the dual function of [*dzi] in
Shixing: on the one hand, as the numeral ‘one’, and, on the other hand, as the
indefinite marker. Consequently, a classifier is required when [“dzi] is used as
the numeral ‘one’, and optional when [*'dzi] serves as the indefinite marker.
Compare: [*ba.''ru “dzi-"r&] ‘one snake’ vs. [“ba."ru# “"'dzi] ‘a snake’. This rule
reasonably applies only when the modified noun refers to discrete and
individualized entities, which allow both readings. When, on the other hand, the
modified noun refers to non-discrete, liquid or mass entities (i.e. those which
correspond to mass nouns in Indo-European languages, e.g. ‘water’, ‘rice’,
‘meat’), [*'dzi] requires the appropriate measure- or receptacle classifier, e.g.
[M"hao# “dzi-"yu] ‘one bowl of rice’.

Shixing numeral classifiers fall into two classes: (i) free forms which denote a
measure and which can lend themselves to classifier use (these forms denote for
the most part a measure and are frequently referred to as mensural or quantitative
classifiers in the linguistics literature), and (ii) bound forms which are used
uniquely as a classifier—sortal or quantitative classifiers, which categorize by
some inherent characteristic of the referent, such as its shape or texture.

The latter group, i.e. sortal classifiers, is fairly restricted and consists in
Shixing of only two members: (i) the general classifier [ku] ‘item’, e.g. [“"li "pa-
“ku] ‘two hands’, ["'mu “gus-"ku] ‘nine forests’, [“¢i-"bs# “gus-"ku] ‘nine pans’;
and (ii) the classifier for elongated objects [r&] ‘strip’, e.g. ['13-"si# “dzi-"r€] ‘one
arrow’, [“q"ao-"'wu# ni-"r&] ‘two sticks’. Both classifiers appear to bear no
morphophonemic relation to any free noun.

The former group (mensural classifiers), on the other hand, is large and can
further be subdivided into the following groups on semantic and formal grounds:

(i) Group classifiers, i.e. classifiers which refer to aggregates or collectivities.
For example, [Mla] ‘flock’, e.g. ["'hi# “dzi-"la] ‘a group of people’, [Mts™# “dzi-
Hla] ‘a flock of sheep’; [M'ps] ‘pair’, e.g. [4i.'kui# “dzi-"p3] ‘one pair of
earrings’, [“p"a."'za# “dzi-"ps] ‘a pair of shoes’; ["'wu] ‘family; couple’, e.g. [“7)-
Hbs dzi-“wu] ‘a pair of plow oxen’.

(ii) Measure- or container- classifiers for nouns which refer to non-discrete,
liquid or mass entities. For example, ["dzs# “dzi “z0-"bi] ‘one bucket of water’ (<



Shixing: A grammatical sketch with two appended texts 35

[*z6-'bi] ‘bucket’), ['ho "dzi# “miz-"z5] ‘one basket of vegetables’ (< [“miz-
H75] ‘basket).

Many units of measure in the domain of merchandise and commerce in
Shixing are borrowings from Chinese. For example: [“dzi-"p"&] ‘fingertip to
fingertip of out-stretched arms’ (local Chinese dialect p”ai’’), [“ts™.Mtsyt "dzi]
‘foot, one-third of a meter’ (Chinese chizi), [“dzi-"t¢i] ‘one ounce’ (Chinese jin).

An interesting classifier among these borrowings, as pointed out by Huang &
Rénzeng (1991: 185), is [“ji."mu] ‘one mii (a Chinese unit of measure for land,
approximately equal to 0.067 hectare)’. [“i."mu] is a loan of the Chinese
expression consisting in Chinese of the numeral one, yi, and the classifier mui, viz.
yi mu ‘one mui’, borrowed into Shixing as one unsegmentable item. Having been
borrowed into Shixing, this expression has turned into a noun, as it now requires
the general classifier [ku] ‘item” when counted (with numerals above ‘one’), e.g.
[MiMmu# "Mdzi] (Huang & Rénzéng 1991: 185) ‘one mur’, [“ji."'mu# "sa-"ku]
‘three mii’.

(iii) Autoclassifiers (“‘quasi-measures” or “autonomous measures”, Chao
1968: 608-609). These classifiers refer to forms that are both nouns and classifiers
at the same time. Most Shixing autoclassifiers refer to units of time. For example,
[Fdzi-"3] ‘one month’ (< [Ms] ‘month’), [“dzi-"k"u] ‘one year’ (< ["'kMu] ‘year’,
note that the initial [k"] is not lenited), ["sd-"ma] ‘three days’ (< ["'ma] ‘day’),
[Ms6-"ma# "s0-"ha] ‘three days and three nights’ (< [Phe] ‘night’) (note the
irregular word tones).

(iv) Repeaters (Aikhenvald 2003 [2000]: 361-362). These classifiers have the
same form as the noun they modify. For example [""biee# “dzi-"wa] ‘one leaf’,
["ha# “dzi-"'hd] ‘one meal’, ["Au# “gus-"fiu] ‘nine lakes’. Disyllabic nouns take
their second syllable as their classifier, e.g. ["si-"po# "dzi-"pd] ‘one tree’.

(v) Classifiers for entities of a similar shape. For example, the noun [“"biz]
‘leaf” lends itself to the use of classifier for flat objects. For example, [“so-"su#
Ldzi-"'we] ‘one sheet of paper’ (WT shog shog ‘paper’).

Shixing classifiers are mostly of nominal origin, but some classifiers of verbal
origin have also been attested. For example, [z&] ‘pile’ from the verb [“3-"zE]
‘pile up, stock’ or [lu], classifier for pieces of clothing, from the verb [Mlu-"lu]
‘roll up, fold’, e.g. [M'gu# “dzu-"1u] ‘one piece of clothing’.

That Shixing has classifiers of both nominal and verbal origin means that an
entity in Shixing may be conceptualized as being a member of a certain class
(with nominal classifiers) as well as being produced or placed in a certain fashion
(verbal classifiers). One and the same noun can be combined with different
(nominal and deverbal) classifiers to denote different shades of meaning. For
example, the noun [Mt¢"i."ra] ‘book’ can combine both with the deverbal classifier
[z€] ‘pile’ and with the nominal classifier ["biz] ‘leaf’. In the former case, the
expression [Mt¢"i.'ro# “dzi-"z&] ‘one book’ refers to a traditional handwritten
Tibetan book, which is literally a pile of bound sheets, i.e. a book is
conceptualized as something which is piled up. In the latter case, on the other
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hand, the expression [t¢"i."ro# “dzi-"wa] presents a book as rather belonging to
the class of objects with flat surfaces (pages).

Verbal action classifiers precede the verb they modify. The most frequent
general verbal action classifier is [*'dza] ‘once’, as in the following example:

(56) "bo# "nu-"bae-"bae ="t"i# “dzi-"dza# "s0o="la#, "Au-"dzs# "t"i# "sa-
Lhu# Plee ="xa="1i ="no#, "4a="mo."zi# “dzi-"dza# "qua “t¢i="1i ="no.

b6 nu-be-'be="t" ldzi-'dza 'xo="lez, Hiy-Ldzs
yak black-?-?7=that one-time  win=become lake-water
HLthj Hse-Mhu  Mle="xa="li="ng,

that blood-lake become=go.PST=NMLZ.PST=COP
Ma="molzi ‘dzi-"dza Hqua “e¢i="1i="no.

deity=PL one-time cry do=NMLZ.PST=COP

‘When the black yak was winning, the water of the lake was turning into
blood, and the deities were weeping.’

4. THE VERB COMPLEX

Verbal marking in Shixing encodes the features of tense, aspect, mood, modality
and mirativity by means of auxiliaries as well as, to a minor extent, by verb
inflexion.

Shixing has grammaticalized absolute tense, with a clear past and non-past
contrast reflected in past/non-past stems of some high frequency verbs (§4.1) and
in past/non-past distinction in patient nominalizers (§4.12). The unmarked present
signals situations ongoing at the time of the utterance (present-habitual) as well as
generic or gnomic situations. The past, signalled by past stems of some high
frequency verbs, refers to situations prior to the time of the utterance. (‘Situation’
is used here as a cover-term for states, processes, and events, Comrie 1976: 13.)
Overall, most Shixing verbs have only one stem; a small number of high
frequency verbs have two stems; the verbs ‘come’ and ‘go’ have three stems (in
suppletive distribution).

The perfect aspect, which expresses a relation between two time-points, the
time of the state resulting from a prior situation and the time of that prior
situation, is signaled by the perfect auxiliary [s)] (§4.4.1). The following aspectual
meanings are expressed in Shixing: (i) imperfective aspect (denoting on-going
situations existing prior to the time of utterance), signaled by [pu] (§4.4.4), (i1)
perfective aspect (which indicates the view of a situation as a single whole),
expressed by the perfective prefix [13-] (§4.2), (ii1) resultative aspect (denoting the
result of a situation holding at the utterance time), marked by [wu] (§4.4.2), (iv)
terminative/telic aspect, marked by [ts"a] ‘finish’ (§4.4.3), (v) experiential aspect
(signaling situations as experienced prior to the time of utterance), marked by
[dz3] (§4.4.5), (vi) two continuous aspects: (a) progressive (indicating the
situation in progress at the reference time; with dynamic verbs), marked by [ji],
and (b) durative (with stative verbs), signaled by [dz0] (§4.4.6) and (vii) the
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delimitative aspect (marking the situation as performed for a short period of time),
signaled by the prefix [dzi-] ‘one’ (§4.2).

The expression of modality and mood in Shixing is here described in terms of
agent-oriented modalities and speaker-oriented modalities (Bybee, Perkins &
Pagliuca 1994).

Agent-oriented modalities, which “report the existence of internal and external
conditions on the agent with respect to the completion of the action expressed in
the main predicate” (Bybee, Perkins & Pagliuca 1994: 177), including obligation,
desire, ability, permission and root possibility, are signaled in Shixing by means
of the auxiliaries [g3] (volition and certainly) and [r€] (instigation and possibility)
(§4.5.1).

The expression of speaker-oriented modalities, which in contrast to agent-
oriented modalities “do not report the existence of conditions on the agent, but
rather allow the speaker to impose such conditions on the addressee” (Bybee,
Perkins & Pagliuca 1994: 179), including imperatives, optatives and permissives,
includes in Shixing the markers [liu] (strong command, realis) and [g0] (polite
request, irrealis) (§4.5.2).

Shixing has grammaticalized an irrealis/realis distinction. (The realis mode
applies to events or states portrayed as actualized, having occurred or currently
occurring; whereas the irrealis mode portrays events and states as unactualized, or
as remaining within the realm of thought and imagination.) The realis mood in
Shixing is unmarked, whereas the irrealis mood is signaled by the auxiliary [g0].
This marker represents the irrealis mood in a variety of contexts, including (i)
subjunctive or counterfactual conditionals, the irrealis construction type par
excellence (Mithun 1995: 384, 1999: 179), given that this construction signals
contrary-to-fact situations, i.e. those that contradict what is known to be real, and
which are classified as irrealis in most languages with distinct irrealis marking,
(i1) commands, and (iii) the optative mood (that indicates a wish or hope) (§4.5.2).

The grammaticalization of the irrealis mood in Shixing is interesting from the
point of view of the presence of a full-fledged and uniformly marked inflectional
irrealis morphology in another Qiangic language, rGyalrong, where the irrealis
category is moreover posited as a pandialectal grammatical feature (Sun 2007).
Notably, the formal marking (inflexional morphology in rGyalrong vs. auxiliary
in Shixing) and the respective origins of this marking in the two languages are
distinct. Moreover, the range of irrealis contexts attested in rGyalrong is
considerably larger than that in Shixing, including imaginative conditionals,
optative, object complements to deontic matrix verbs, dubitative future, irrealis
imperative and jussives. In sum, while the semantic nature of the realis/irrealis
distinction is stable in both languages, its precise application is distinct, reflecting
the distinct diachronic development of this grammatical category in these two
languages.

Shixing has a mirative marker, [teae] (§4.6).

Shixing has four existential or locative verbs used for purposes of nominal
sub-classification, namely (i) [“"ji], expressing the existence, location or
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possession of animate beings; (ii) ["dz0], expressing the existence or possession
of inanimate things; (iii) ["k"us], expressing containment; and (iv) [*"dzi],
signaling the position of an entity attached to some location (§4.7).

Unlike some other Qiangic languages (e.g. rGyalrong and Qiang), Shixing
verbs do not show agreement for person and number. Neither are they inflected
for voice. Dissimilar to the Tibetic languages in its neighbourhood, Shixing does
not demonstrate a conjunct-disjunct distinction, and its verbs do not have
honorific counterparts.

Overall, the core of a verb phrase in Shixing is a verbal nucleus, which
consists of one or more verbs. The possible order and the overall inventory of
elements which may precede and/or follow this verbal nucleus are specified in
Table 9.

Adverbial

Directional prefixes [dzi-] ‘upward’
[miz-] ‘downward’
[k"u-] ‘inward; fro’

[bs-] ‘outward’

[¢i-] ‘to’
Perfective prefix [13-] ‘have V-ed’
Delimitative prefix [dzi-] V a little bit’

Verbal nucleus (one or more verbs)

Causative [-x1] ‘cause to V’

Aspect perfect: [s]
imperfective: [pu]
experiential: [dz3]
resultative: [wu]
terminative: [ts"a]
progressive: [ji]
durative: [dz0]

Mood and modality volition and certainty: [g3]
instigation and possibility: [r€]
imperative: [teu]
hortative (strong command): [liu]
irrealis: [K0]

Mirativity mirative: [tcae]

Table 9. Verb complex in Shixing

Some of the aforementioned categories may be redundantly signaled
syntactically (by auxiliaries) and by means of inflection. For example, causatives
in Shixing may be formed by inflection (consonant alternation) and by the
addition of the causative suffix [-x1] (§4.3). The imperative can in turn be formed
by ablaut (in some irregular verbs) and by means of the imperative marker [teu]

(§4.1).
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Among the auxiliaries, a distinction can be made between those that can be
used sentence finally and can be preceded by the negator [mV] and the question
particle [a] and those which cannot be used sentence-finally or be preceded by the
negator [mV] or the question particle [a]. The latter group includes the
imperfective marker [pu], the resultative marker [wu], the terminative marker
[ts"a] and the imperative marker [teu]. The former group includes the remaining
auxiliaries in Table 9.

4.1. Verbs of motion and irregular verbs

Shixing has a large inventory of verbs of motion, including three verbs meaning
‘go’ or ‘walk’: [M'ru] ‘walk, go on foot’, [“"'bi] ‘go, walk’ and ["“tsa] ‘go, walk’;
and three verbs meaning ‘come’: [“liu]~["13] ‘come, enter’, ["'wu] ‘come, return’
and [“'t¢"{i] ‘come’ (the use of this form is restricted to past situations). The verbs
[Mbi] ‘go, walk’, [*"liu] ‘come, enter’ and ["'wu] ‘come, return’ have cognates in
Na, Ngwi and Burmic languages. For example, [*"'bi] is likely to be related to the
verb ‘go’ in Yongning Naxi [bil] or Nuosu /bo/. The verbs [*Fliu] ‘come, enter’
and ["wu] ‘come, return’, on the other hand, are likely to be cognate with la
‘come’ and way ‘enter’, respectively, in Written Burmese.

The Shixing verbs ‘go’ and ‘come’ have each three stems, combining
suppletive verb forms with verb stem derivation through vocalic alternation
(ablaut).

The verb ‘go’ has [“'bi] as its non-past stem, ["xa] as the past stem and [*"xu]
as the imperative stem. The latter two stems are connected through ablaut.

The verb ‘come’ has the form [“liu] as its non-past and imperative stem and
[“M13] as its past stem (compare also the Proto-Loloish pair *la'/*li’, Bradley
1979: 356, #649A-649B). One more (bound) form, [le], which my language
consultants translate as ‘have become, have evolved into’ (but also as ‘good’, as
in Text 1, sentence 19) and which serves mostly as a clause connector in the
recorded texts, is also likely to be derived from [“"liu] or [*'l3] through ablaut
(i.e. [iu] or [3] > [«]). Based on the semantics of the forms involved, I tentatively
analyze [le] as derived through the process of perfectivization.

A limited number of Shixing high frequency verbs use ablaut to form the
imperative stem, whereby the original vowel of the verbal root changes to uz in the
imperative, as summarized in Table 10, below. This change is possibly related to
the formation of the imperative stem in Written Tibetan through stem ablaut,
whereby a or e in the present stem change to o in the imperative stem. (Note that
in two instances, the verbs [“tgi] ‘do> (WT byed) and [“'bs] ‘make’, the
formation of the imperative involves a change in tone.)

The presence of the coda -n in some verbs, viz. ‘look, watch’, ‘drink’, ‘speak’
and ‘come out’, may reflect the presence of the original nasal coda, cf. the
corresponding Proto-Tibeto-Burman forms: respectively, *hyen ‘look’ (Matisoff
2003: 65), *m-dan % *m-dop ‘drink’ (ibid., p. 123; note that these forms are only
reconstructed to Proto-Lolo-Burmese), *br(w)an ‘speak’ (ibid., p. 523) and *hway
(ibid., p. 269) ‘come’.
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Meaning Citation form  Imperative
do LHtei Hhteu

look, watch  Mei Heun

eat dzs3 YHdzu

drink LHgohy LHtehun
speak Hipg HL 19

make Lipg "y
perform Hds Hdu

sit down "mize-"zii "miz-"20
come out”’  bu-"wu-Yeu You-rgu-'eun

Table 10. Imperative forms of some high frequency verbs

The imperative form of the verb [Mt¢i] ‘do’, [Mteu] (in free variation with
[Mtsu]), serves as the general imperative marker for Shixing verbs with one stem.
For example:

(57) "hi# “t"s ="no#: “'bi="s#, "I3-si ="wu# "bo# ‘nu-"bae-"ba# "t i# Ha-
Hsi ="teu#,” "ps="li="po.

Hhi Lhg=Hpo: “Mbi=Mg), MIs.lsi="wu'bo

person that=inside go=PRF arrow=INSTR yak
fnu-"be-fbe MMM MsMsi=lteu,” Mrps='li='yo.
black-?-? that  PFv-kill=do.IMP  speak=NMLZ.PST=COP

‘(They said) to the man: “Go [literally, having gone] and kill the black yak
with an arrow.””

4.2. Verbal prefixes

Shixing has a total of seven verbal prefixes, of which five are directional, [dzi-]
‘upward’, [miz-] ‘downward’, [k"u-] ‘inward; fro’, [bo-] ‘outward’ and [¢i-] ‘to’;
one signals the perfective aspect, [I3-]; and one signals the delimitative aspect,
[dzi-].

Of the five directional prefixes, the first four are used with high frequency,
whereas the fifth has been noted only in set expressions (in combination with
[kPu-] ‘fro’), e.g. [“¢i-F13-"b&# “k"u-"13-"bg&] ‘have rolled back and forth’ or [“gi-
Ms-fsug# “k"u-"13-"sug] ‘have led to and fro’.

In contrast to the five directional prefixes, the prefix [I3-] does not imply any
directional meaning. Its function is that of denoting the perfective aspect. In other
words, the addition of this prefix typically adds nothing to the meaning of the
verb other than perfective meaning, e.g. [dz3] ‘eat’ vs. [F3-"dz3] ‘have eaten’.

" In addition to ["pu], Huang & Rénzéng (1991: 189) also quote the form [p3-n*’] as the
imperative stem of the verb [""p3] ‘speak’. This form is so far not attested in my data.

2% This form consists of the directional prefix [bu-] ‘outward’, [*"&u] ‘head, beginning’, and the
verbal root [¢u], which is likely to be the lenited form of the verb [*'t¢"] ‘come”’.
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The co-existence of various directional prefixes with one specifically
aspectual, perfective, prefix in Shixing is reminiscent of earlier stages of the
development of the expression of the perfective aspect in the Slavonic languages—
—a stage where prefixing a simple verb does not in itself lead to perfectivisation,
whereas certain prefixal usages have already come to be interpreted as
specifically perfective (cf. Comrie 1976: 89-90).

Based on the cross-linguistic tendency for directional terms to develop the
perfectivizing meaning by making a process telic or bounded (Comrie 1976: 89-
90; Bybee & Dahl 1989: 85-86), the prefix [I3-] in Shixing is likely to have been
connected to some directional meaning at an earlier period. Synchronically, the
addition of [I3-] changes the aspect of the verb, as well as, in some isolated cases,
the meaning of the verb, as in the pair [F'gu] ‘wear’ vs. ['13-"gu] ‘put on’.

The prefix [dzi-] marks the action denoted by the verb as performed ‘a little
bit’, for a short period of time (i.e. the delimitative aspect, L1 & Thompson 1981:
232). For example:

(58) Hpi# HkPu-wu ="s# tdzi-"ei="du!

hi  Hkhu-Pwu="g) Ldzi-"ei="du!
2sG inward-come=PRF  one-look=perform.IMP
‘Come in take a look!’

The prefix [dzi-] is in all likelihood related to the numeral [“dzi] ‘one’, used
with the verb as a measure. [dzi-] may attach to a single verb stem or, if one of the
directional or the perfective prefix is present, follow them, as in the following
example:

(59) ... Hts™# “ha="go# "k u-"dzi-"teu#, “t"s ="ko# "k u-"dzi-Tteu#,
Yha ="1o# “ts"uz ="mi ="i#, “t"i ="1s# “ts"us ="mi="ji...

Hish Yha="g0  ‘¢i-dzi-"teu, Lihg =HK5
goat this=up to-one-feel that=up
HkPu-tdzi-Peu, ha="1s LtsPus ="mi ="ji,
fro-one-feel here=also fat=NEG=PROG
Lhj =H]3 Lts"us ="mi ="j1

that-also fat=NEG=PROG

‘[In the shed, the man stroked left and right in the darkness, saying that]
the goats he could feel were not fat enough.’ (Text 1, sentence 25)

4.3. Causatives

Shixing has two morphological processes marking causativization. One, marking
causativization by consonant alternation, has restricted productivity. It is mostly
attested in a limited number of verbal roots. Another process, causative formation
with the causative suffix [-x1], is, on the other hand, fully productive.
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4.3.1. Lexical causativization

Similar to most Sino-Tibetan languages, Shixing has a number of lexical
causative verbs formed by consonant alternation. These causative verbs contain
plain voiceless initials, whereas the corresponding non-causatives contain voiced
ones.

A complete list of Shixing lexical non-causative-causative pairs attested so far
is provided below:

[“13-"'k€] ‘snap, be snapped’ vs.  [M3-P%&] ‘cause to snap’
[F13-"gu] ‘break, be broken’ vs.  [Ms-Pyu] ‘cause to break’
[M3-"gao] ‘die out (e.g. fire)’ vs.  [Ms-yao] ‘slaughter’
[Mtdzi] ‘stand, dwell’ vs.  ["tsq] ‘cause to stand’
[Mayi] ‘be given, allowed’ vs.  [Mkyi] ‘give, dispatch, send’

4.3.2. Productive causativization with the causative suffix [-xi]

The causative suffix [-x1], e.g. [F"dz3] ‘eat’ vs. [Fdz3-"x1] ‘cause to eat’, is likely
to be derived from the verb ["'k"1] ‘throw, let go, release’ through the process of
initial lenition. A combination of the verb and the causative suffix [-x1] may be
further followed by aspectual or modal auxiliaries, as in the following sentence:

(60) ... Bwi="z# "ni ="s)# "ts") "dzi# "qao ="s)#, "dzs ="x1="gs.

wi=tz tpi='ls Hish Hdzi "qao="s),
night=TOP 2SG=PNT.ANM goat one slaughter=PRF

Ldzs="x1="gs.

eat=CAUS=VOL

‘... tonight I will slaughter and offer you [cause you to eat] a goat.” (Text
1, sentence 20)

4.4. Aspectual auxiliaries

4.4.1. The perfect auxiliary [s)]

The perfect auxiliary [s)] indicates the continuous present relevance of a past
situation, relating some state to a preceding situation. For example:

(61) "ns# "ma# “dzi-"ma# "z)-"bs Ms-"gae ="s).

ps "ma  'dzi-"'ma  'z-"bs  Ms-lee =)

1sG day one-day ?-0x PFV-search=PRF
plow.ox
‘I have been looking for the plow ox all day.” (Text 2, sentence 8)

L

[s1] is also used for the purpose of determining the sequence of tenses
(temporal succession of two events). For example:
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(62) "ts"u Mdzi="re# “t"u-"wu#t "z)-"bs#t Mls-Mzi="s#, His"a ki “mu="no#
Lei-Ma-Psug# “kMu-"a-"sug# "Mbs ="i="no.

LHtghy Ldzi="rg¢  “t"u-'wu  'z)-bs Hlg-Hzi="Hg,

ghost one=AGT that-family ?-ox PFV-s€1Ze=PRF
plow.ox

Hsha ki “mu="no Lei-M3-Hsug Lkhy-Hs-Hsyg

thorn.bush grove=inside to-PFV-lead fro-PFv-lead

s =i ="no.

make=NMLZ.PST=COP

‘A ghost had caught his plow ox and was now leading it to and fro in the
thorny bushes.” (Text 2, sentence 7)

In addition, if the first verb phrase contains a stative verb, the concatenation of
the two verb phrases connected by [s1] may be interpreted as a resultative
expression, where the first verb phrase modifies the second, describing the
circumstances or the manner in which the second event has been performed, as in
the following examples:

(63) “zi-"wu ="wu ="s)# Hphe

Lzi-twu="wu="s)  "Yp'z

be.afraid=RES=PRF escape

‘escape in fear’, literally ‘escape after having been scared’ (Text 1,
sentence 7)

(64) "Mts"o "bs ="y Mphe

LHt§h 5 Lhs="Lg) Lthgé
quick make=PRF escape
‘precipitously escape’

Overall, in form and meaning, the perfect auxiliary [s1] in Shixing is strongly
reminiscent of the Yongning Na perfective, change of state marker and clause
linker [ze*~z0®*] (Lidz 2006: 21-25) and the Lisu marker [s)’°] (David Bradley,
p.c.).

The perfect auxiliary [s1] can freely combine in Shixing with other aspectual
auxiliaries, more precisely (i) the durative (imperfective) auxiliary [dz0] (the
perfect of persistent situation), e.g. [“qao-"qao “dzd="s)] ‘have been helping’;
(ii) the resultative auxiliary [wu] (the perfect of result), e.g. [Msyi "pu="wu="g]
‘have brought pine torches’; and (iii) the expression of the perfective aspect by
means of the perfective prefix [Is-], e.g. [MIs-"zi="s)] ‘have caught’. The
combinability and the resultant meaning of these aspectual distinctions are
consistent with the meaning and functions of the perfect cross-linguistically. The
perfect links a present state to a past situation, whether this past situation was an
individual event, or a state, or a process not yet completed (Comrie 1976: 62).
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The perfect auxiliary [s)] is homophonous with the animate patient marker [s]]
(§3.5.2). The two can be said to be related through the meaning of ‘change of
state’. While the former, propositional, marker indicates a temporal change of
state, describing a situation as relevant at the moment of speech or another point
of reference; the latter, nominal marker, signals that the patient that it modifies
undergoes a change of state as a result of the action of the verb.

4.4.2. Resultative [wu]

The resultative auxiliary [wu] signals that a state or an event exists as a result of a
transition in the past. In contrast to the perfect aspect, it implies the presence of a
direct result of the reported event, where the nature of the result is directly defined
by the meaning of the verb (Bybee & Dahl 1989: 68). [wu] is possibly related to
the verb ['wu] ‘come, return’. For example (in the following sentence, the form
[wu] is the resultative auxiliary on its first occurrence and the verb ‘return’ on the
second occurrence):

(65) “sLHji# syt Ms-Mo-"lu="wu="s# "t5."bao "bs="s1#, “dz0."ho# "ls-
Hwu# “tei-tei#t *bs =i ="no.

LsHji | Ms-Ho-Mlu="wu=""s) "3."bao
then fishing.net PFv-fold-fold=RES=PRF empty.handed

Yb3=rs), 'dzo."ho  Mls-fwu  Mei-tei MMbs=Mi="nad.

make=PRF house PFV-return do-do  make=NMLZ.PST=COP
‘Then, having wrapped the fishing net, he was about to return home
empty-handed.’

The resultative auxiliary [wu] is formally identical to the comitative marker
[wu] (§3.5.4).

4.4.3. Terminative [ts"a] ‘finish’

The terminative/telic marker [ts"a] ‘finish’ indicates that an activity or action has
come to an end, and focuses on its termination. This form is in all likelihood a
borrowing from Tibetan, tshar, where it also serves as a terminative auxiliary. For
example:

(66) "so phaliza# "ru=ls@, bu-fzii="tsta="x#, "ts=lle="7# "hi#
Hdzs-"miae# "bu-"wu gyi.

o phaltlza Pru=ts),  Mbu-fzun=lts"a="'xi,
iron shoe walk=PRF  outward-go.through=finish=CAUS
Mg =Me="7 hi  Hdzs-"miz Hbu-wu Loyi.

that=become=TOP 2SG outside-below outward-return be.allowed
‘Only when you wear down the iron shoes, will you be allowed to return
to the earth.” ([*bu-"zli="ts"a="xi1], literally ‘cause to finish wearing
down’)
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4.4.4. Imperfective [pu]

The imperfective meaning is expressed by the marker [pu] followed by the past
stem of the verb ‘go’, ["'xa], or the past form of the verb ‘come’, [*'t¢"{i]. [pu] is
possibly related to the verb ["“pu] ‘bring’. Consider the following examples:

(67) “tsa."ws# Ma-Pka# "Pdzi-"dzi# (...) "bu-"dzu-"dzo# ‘bu-dzu-"dzo#
="pu="xa="1i="nd.

Ltsa.'ws  Ha-Yka Mdzi-tdzi  “bu-"dzu-"dzo
monk INTSF-small? one-one outward-run-run

Ybu-"dzu-"dzd ="pu="xa="1i="no.
outward-run-run=IPFV=go.PRF=NMLZ.PST=COP
‘The small monks were running out one after the other.’

(68) “dzi-"ma# “dzys-"za# "pu="t¢"0="1i="no.

Ldzi-"ma ‘'dzys-za Ppu="t¢"i="li="no.
one-day  snow-fall IPFV-come.PST=NMLZ.PST=COP
‘One day, the snow started to fall.’

4.4.5. Experiential [dz3]

The experiential auxiliary verb [dz3] marks an event as having been experienced
in the past. For example:

(69) '3 ="s) ="13# "u-ri-"hi# Hdzi ="re# "qo# Ma-"eu "dzs#, "thi Phi g

Ha ="no?

fps="s)="13 H9u-"'ri-hi Mdzi="rg "qo
1SG=PNT.ANM=also fish-fish-person one=AGT fate
Ms-tou="dzs, Athi  Hhi HLthi LHa =Lng?
PFV-save=EXP that person that Q=cop

‘My life has once been saved by a fisherman too, is that man him?’

4.4.6. Progressive [ji] and durative [dz0]

Shixing has two auxiliaries that signal present situations as being in effect or in
progress, i.e. [ji] and [dz0]. Both markers have grammaticalized from existential
verbs, the former from the verb [*"ji] for animate nouns (§4.7.1), and the latter
from the verb [*"'dzd] for inanimate nouns (§4.7.2), in line with the widespread
cross-linguistic pattern of progressive aspect developing out of expressions
referring to the place where something is located (see for example Bybee & Dahl
1989: 77, 83-86; Heine & Kuteva 2001: 202-203, LOCATIVE > CONTINUOUS).
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Overall, [ji] tends to be mostly used with dynamic verbs, whereas [dz0] is
more often used with stative verbs. Therefore, I analyze the former as
‘progressive’ and the latter as ‘durative’.”' For example:

(70) "ps# 'ri# "hao “dzs ="i.

Hps  Hri Hhao ‘dzs='ji.

I1sG  now  rice eat=PROG
‘I am eating right now.’

(71) Psi# “dzi-"ze# Pte i tho# Pdzs-"mie# MzE ="dzo.
Hsi Ldzi-fze  Hehitha  Ydz3-"miz LHz& =1dz0.
wood one-pile  door outside-below pile=DUR

‘Outside of the door there was a pile of firewood.’, literally ‘One pile of
wood was piling up outside of the door.’

4.5. Mood and modality
4.5.1. Agent-oriented modalities: [g3] and [r€]

To signal volition and certainty, and instigation and possibility, Shixing makes
use of the auxiliaries [g3] and [r€], respectively. [g3] is used to signal events that
are certain to take place. [r€], on the other hand, presents an event as instigated by
the speaker. In contrast to [g3], the event signaled by [r€] is unspecified as to its
realization.

The marker [g3] is likely to be derived from a verb of volition. This
presumably original meaning of [g3] is still clearly observed in some contexts, as
in the following example:

(72) "ps-"mi# "ei="gs# "p3s="s)# "qua ="ji ="dzo.

hs-tmi Hei=Ygs  Hps=ls)  Hqua="ji="dzo.
heart-NM  watch=vVOL speak=PRF cry=GEN=DUR
‘The baby is crying, because it wants to see your heart.’

In most contexts, however, [g3] represents, in a more neutral fashion, an event
which is certain to take place in the future, as in the following sentence:

(73) "Mdzys# “gus-"ma# “gus-"ha# “za ="gs#, "n3.'mi# “gus-"ku# "tc"ii ="gs.

Mdzys  'gus-"'ma  gus-"he ‘za='gs, "ns'mi = ‘gus-"ku
SNow nine-day  nine-night fall=vOoL  sun nine-item

21 Alternatively, the distinction between the two markers may be in distinguishing a high-
transitivity and a low-transitivity continuous aspect, as is the case with two progressive markers
in rGyalrong (Sun 2007: 811). The applicability of this analysis to Shixing is to be confirmed in
future fieldwork.
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Hehfi =Hgs,
come=VOL
‘It will snow nine days and nine nights and nine suns will come out.’

In the recorded texts, [g3] is predominantly used with agentive (volitional)
subjects, referring to immediate future events. For example:

(74) "ns# “ts"-Pdzys# "xE ="wu="gs.

Aps  Hs™-Mdzys bgg ="wu="gs.
IsG life-friend call=RES=VOL
‘I will call my wife.” (Text 2, sentence 22)

The development from a volitional verb to a modal auxiliary and a future
marker is well documented cross-linguistically (e.g. Bybee et al. 1991). For
example, [g3] has a close analogy in Mandarin Chinese, the volitional verb and
the immediate future marker yao ‘want, request’, which has followed a similar
grammaticalization path. The latter marker presented itself as a convenient point
of departure for discussions on the meanings and functions of [g3] during
elicitation sessions.

Unlike all other aspectual and modal markers, questions with the marker [g3]
are not formed by preposing the question marker [a] (§4.11), i.e. *[a=g3].
Instead, a sentence with [g3] can be made into a question by changing [g3] into
the form ["-ga] (attested only with first and second person subjects). Here are
some examples:

(75) "ns# Hsi# “kus ="wu ="ge?

Hps  Hsi Ykus ="wu="lgx?

1sG  wood chop=RES=VOL.Q
‘Should I chop some firewood?’

(76) "ni "hao# “dzs =""gx?

fni "hao  “dzs=""gex?
2SG  rice eat=VOL.PFV
‘Would you like to eat?’

In contrast to [g3], which presents events as certain to happen, the auxiliary
[r€] signals prospective situations, instigated by the agent, but the realization of
which is further unspecified. In the recorded texts, [r€] is typically used with the
so-called non-factive verbs (such as ‘think’, ‘believe’ or ‘suspect’). For example:
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(77) “tsPu="t"i# (...) Pts"u.boe Fza. "hi# Mts"u-"kMus ="no# Pls-fwu="r&#
Hheys =Hi="no.

Mstu="t"i  Htshulbolzalthi  “ts"u-"k"us="no

ghost=that  other.side ghost-den=inside
H3-Hwu ="rg Hheys =Hi="ng.
PFV-return=INST think=NMLZ.PST=COP

‘The ghost thought he would return to his ghost village on the other side
of the river.” (Text 1, sentence 31)

I analyze this marker as being polysemous with the agentive and ablative
marker [rg] (§3.5.1). The auxiliary [r€] is related to the agentive/ablative marker
[r€] through the semantic feature ‘source’ or ‘instigation’.

4.5.2. Speaker-oriented modalities: [liu] and [50]

In the expression of speaker-oriented modalities, strong commands are formed by
the use of the imperative or of the auxiliary [liu] ‘let me/you (come and) V’. The
use of [liu] is restricted to the first and second person subjects. This auxiliary is
likely to be related to the imperative form of the verb ‘come’, [“liu]. Consider
some examples of its use with the first and the second person subjects:

(78) ... "0 ="dz# “206-"20 "tdzys# “bs="liu...

L0 ="dz) 'z6-"z0 HLdzys b3 ="liu
self=DbU  man-man friend make=come.IMP
‘Let’s be friends.” (Text 2, sentence 16)

(79) ... "ni# “teyi “tsu="liu...

fhi teyi  Mtsu="liu
2SG  tea boil=come.IMP
‘Make tea! (Come and make tea!)’ (Text 2, sentence 29)

Polite requests are signaled by the irrealis auxiliary [g0], which in addition to
polite commands, is also used to form subjunctive or counterfactual conditionals
as well as to mark the optative mood.

(i) Counterfactual conditionals. Indicative and counterfactual conditional
sentences in Shixing are homogeneously formed with the marker [zu] at the end
of the condition clause (protasis). Shixing further draws a distinction between
indicative (real) conditionals with the condition clause marked as realis, as in
example (80), and counterfactual (irrealis) conditionals with the condition clause
marked as irrealis, as in sentence (81). The consequent (apodosis) clause in both
types of conditionals occurs in the realis.



Shixing: A grammatical sketch with two appended texts 49

(80) "ni# Hqao ="ts1# “Mdzs zu#t, s ="t"a="yao "bs="sy#, “¢i-Ms-Tsus#
Lku-Hs-Hsug# Hiehi Hws =112

i Hqao=rs) Mdzs Lzu, Ms="t"a="yao
2SG  slaughter=PRF eat COND PFV=PROH=slaughter

Yb3="s)  lei-Ms-fsug "kPu-tls-Fsug  Mighi Hyws =Hj7?

make=PRF to-PFV-lead fro-PFv-lead what make=PROG

‘If you want to kill and eat the plow ox, why are you leading it to and fro
[in the thorny bushes]?’ (Text 2, sentence 11)

(81) tsL.bji## sy ="rg ="zp#: “Mys# "hi# “hug ="so# "zu="7#, "3 ="1s#
Hle =i Hthu#t "bs="gs="dz0.”

st Mgy =tre=t7): “Hps  Hhi Miug ="K0
then leopard=AGT=TOP 1SG  person COP.EMPH=IRR
tzu="7), ‘fps="ls Hlee =1ji Hthy  bs="gz="dz5.”

COND=TOP 1sG=also good=GEN  way make=VOL=DUR
‘Then the leopard said: “If I were a human being, I would have also found
a way to cure the old father.”

(ii) Commands. Similar to the realis-irrealis distinction in conditional clauses,
Shixing distinguishes between strong commands (imperatives and hortative,
classified as realis) and polite requests (classified as irrealis). A similar distinction
is attested in many languages with grammaticalized irrealis mood, e.g. North
American languages (Mithun 1995: 376-378, 1999: 173-180) and rGyalrong
(postponed imperative, Sun 2007: 809-810). Compare, for example, the following
Shixing examples: strong command in the imperative: [“miz-"zd] ‘Sit down!’
(Text 1, sentence 22) vs. polite request in the irrealis: ["miz-"zu="§06] ‘Would
you be seated?’

Overall, commands can easily be conceived of as expressing thoughts of
actions rather than the realization or actualization of them and as expressing
expectation. The realis-irrealis distinction conveniently offers an option of overtly
marking this distinction: with strong certainty of their immediate actualization
classified as realis and expectation of compliance classified as irrealis.

(iii) The optative mood. The optative mood is expressed in Shixing by a
combination of the irrealis auxiliary [K0] with the instigation auxiliary [r€]. The
irrealis auxiliary [K0] signals the reported situation as not actualized, in the realm
of thought, whereas the instigation auxiliary [r€] expresses the speaker’s desire for
the reported situation to be actualized. For example:

(82) Hthi# Ms-M13 ="Ko ="r8.
Hihi Y 3-l3 =Lgo ="r,

3SG PFV-come.PST=IRR=INST

‘I wish he had come.’
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(83) "ma."sy# "xu# "t"a ="za ="ko ="r&.

"ma."s) ixu  Ftha=Yza="go="r¢.

tomorrow rain  PROH=fall=IRR=INST
‘I wish it would not rain tomorrow.’

The expression of the irrealis mood is likely to be a recent grammaticalization
in Shixing. Given the formal similarity between the locative marker [g0] ‘on’ and
the irrealis auxiliary [K0], I propose that the latter is a grammaticalization of the
former. This type of grammaticalization follows the markedness/prototypicality
clines from a more concrete (less marked, common and diversified, and hence
more prototypical) locative meaning, to a more abstract and less prototypical
propositional meaning (cf. LaPolla 1995).

4.6. Mirativity: [tez]

Huang & Rénzeéng (1991: 188) analyze the grammatical category of evidentiality
in Shixing as expressed by three evidential auxiliaries: (i) [teee], which signals
that the speaker has witnessed the event or process denoted by the verb, and (ii)
[wu] and [dz0], which together signal that the speaker has witnessed the outcome
of the event or process denoted by the verb. These auxiliaries are thus deemed to
be sensory (visual) evidentials, denoting information obtained through seeing (cf.
Aikhenvald 2004: 191).

The principal reason not to treat these markers as such, in my analysis, is that
all of them may be employed in sentences with the first-person subject, i.e. a
conscious, volitional instigator of the event in question, who is therefore expected
to have the first-hand knowledge of this event (see the examples below). As
argued by Anderson (1986: 277) (see also discussion in Sun 1993: 955-959), one
of the salient features of evidential systems is to omit (or zero-mark) evidentials
when the knowledge of the event is direct and the resulting proposition therefore
has the highest degree of certainty of evidence. It is therefore unlikely that
Shixing would use special evidential markers in such contexts, especially given an
otherwise little developed evidential system.

Based on the meanings and functions of these three markers in the recorded
texts, [wu] and [dz0] rather denote aspectual meanings, signaling the resultative
and the durative aspect respectively, as discussed above.

The auxiliary [t¢a], on the other hand, is used to emphasize a predicate (and
can be analyzed as an emphasis marker, Schachter & Shopen 2007: 55). Its
function appears to be to signal contexts in which the speaker’s discovery of the
reported situation is recent, consequently expressing surprise, unexpectedness,
unprepared mind and new knowledge. All of these meanings are traditionally
attributed to the category mirativity in the linguistic literature. Consider the
following examples:
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(84) 'n3 ="ji# "k ="ko# “ba.ru "dzi ="re# "a ="1s# "k u-tts)-Miss ="te.
Inps="i  'sg="0 ‘ba.ru dzi='rg  Ha="lIs
1SG=GEN neck=on  snake one=AGT  here=LOC

LkPu-s)-Miss = e,
inward-bind-bind=MIR
‘A snake wrapped around my neck!’

(85) "ps# “dz0."ho ="no# "k"u-"pao “tei pi#t xu# Hza ="tce.

Hps dzo."ho="no  "k"u-"pao Ltei fni "xu Mza="tee.
1SG house=inside inward-arrive  do and rain fall=MIR
‘I came in, and it began to rain.’

The auxiliary [tee] in Shixing is possibly related to the verb [“t¢i] ‘do’
through ablaut in a fashion analogous to that by which the root [l&] ‘have come,
become’ is derived from the verb [*liu]~[*"13] ‘come’. In other words, [tez] is
possibly a perfective form of the verb [*t¢i].

In addition to the mirative marker [teae], the nominalization of the clause with
the past patient nominalizer [li] and its use as complement of the copular verb
[*"n6] may be viewed as another way to denote inferential meaning in Shixing.
This type of sentence is illustrated in examples (27), (29-31), (34-35), (37-39),
(50), (56-57), (62), (65), (67-68), (77), (87) and (96-97) as well as throughout the
texts in the appendix.

The development of the mirative marker [t¢a] in Shixing is likely to have
proceeded from a perfective auxiliary to an inferential marker (given widespread
grammaticalization paths of mirative markers from perfect or perfective
constructions to markers with inferential status, Comrie 1976: 108-110;
Guentchéva 1996: 12), and finally to a mirative marker.

4.7. Existential verbs

Similar to many Qiangic as well as Ngwi-Burmese languages, Shixing
differentiates its existential verbs for the purpose of nominal sub-classification.
Cross-linguistically, existential (or suppletive classificatory verbs) are understood
as verbs that can categorize the S/O argument in terms of its inherent properties
(e.g. animacy, shape, form and consistency) as well as its orientation or stance in
space (Aikhenvald 2003 [2000]: 153). Shixing has four existential verbs
conforming to this definition, as exemplified below.

4.7.1. Existence/location of animate beings: [*]i]

The existence, location or possession of animate beings is expressed by the verb
[*H1] ‘be there, have (an animate being)’. The negative form of this verb is
[*mi ="ji]. For example:
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(84) Hji-“nr# Hji-bni#t Pt Miu# “Mdzi# M ="dzo.

Hii-lnn Hii-lnn HthyMiu  "Mdzi  YMji="dzo.
previous-?  previous-?  rabbit one  exist. ANM=DUR
in.the.past in.the.past

‘A long time ago there was a rabbit.’

4.7.2. Existence/location of inanimate entities: [*"dzo]

The existence or possession of inanimate entities is expressed by the verb [*'dzd]
‘be there, exist; possess’. The negative form of this verb is ['mu="25]. Consider
the following examples of the use of this verb in its different meanings:

(i) Existence:

(85) "ns# Ht"u#t “Hdzo.
Hps Aty LHdzs.
1sG  way exist

‘I know how to do it.” (Literally, ‘I have a way to do it./There is a way to
do it.”)

(ii) Possession. In sentences expressing possession with the verb [*'dz0d], the
possessor is usually marked by the locative marker [¥0] ‘on’, as in the following
example:

(86) "pu-"mi# “ha ="go# ""ha# "ba."ra# "dz0="dz0.

fpu-'mi  'ha="g0 ‘'Yha bal'wa dzd="dzo.
frog-NM  thissLoCc  gold  many exist=DUR
“This frog has a lot of money.’

4.7.3. Containment [ k"us]

The existence of an entity inside a location (container) is expressed by the verb
[Mk"us] ‘be inside, contain’, as in the following examples. The negative form of
this verb is [“mu="k"us] (note that the initial [k"] is not lenited).

(87) Phi# “do-"zye-"hi# 13 ="mu ="¢3-"hi# "'dzi# "s) ="no#
HLchy 3 = Ui = g,

Hhi  Ydo-tzye-'hi Ms='mu='¢s-"hi  Mdzi
person fall-side-person PFV=NEG=die-person one

Hs1="no Hhghyg =i ="1d.
fishing.net=inside contain=NMLZ.PST=COP
‘Inside the fishing net, there was a man who had fallen in the water, but

had not drowned.’



Shixing: A grammatical sketch with two appended texts 53

4.7.4. Position attached to a location [*"dzi]

The verb [*"dzi] expresses the position of an entity attached to a location. The
negative form of this verb is ["mu ="zi] (note that this expression does not exhibit
vowel harmony). For example:

(88) "teli-"k™us# “mo-dus “dzi# "t"ae# “dzi ="ji="dzo.

Hteli-"k"us mo-"'dus dzi Mthe  "dzi='ji="dzo.
wasp-nest INTSF-big one  below be.attached=GEN=DUR
‘Below there was a giant wasp nest.’

4.8. Copular verbs

In sentence elicitation, simple nominal expressions have been recorded as
occasionally used predicatively without a copular verb, as in example (89),
elicited from Chinese:

(89) "ha="z)# “sa."ra#, "t"s ="7# "ta.MtsiL.

Yha=Y7 ‘sallra, 'ths="z  Htatsil
this=TOP table that=ToP  cupboard
‘This is a table, that is a cupboard.’

In connected speech and story narrations, however, in order to function as
predicates, nouns and noun phrases must be accompanied by one of the three
Shixing equational copulars, namely the positive ["'nd], the negative ["*md] (a
fusion of the negator and the copular [*"n6]), and the emphatic or contrastive
copular [""fiug]. For example:

90) "ha Fou Tha# “t"i =i 'no.
( g jin

Hha Hgu Hha  HMhi=YMji o,
this clothing this  that=GEN coP
“This piece of clothing is his.’

(91) "ps# "'mo.

Hps  "'ma.
1SG  NEG.COP
‘I am not (the rabbit who made you fall into the water).’

The use of the emphatic copular [*"fiug] ‘be certainly/definitely the case that’
1s exemplified in the following sentence, drawn from a story about a cunning
rabbit, who plays tricks on a gullible bear. In this story, the rabbit tricks the bear
to hit a wasp nest with a stick, so that the bear gets severely stung by wasps.
Thereafter, the rabbit returns to the bear, but claims that it is not the rabbit which
the bear spoke to first.
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(92) 'n3 ="7# “hi-M M Pttu Miug MMAug.

3=tz Mhi-M-Phe HtuMiv MPAug.

1sG=TOP red-?-? rabbit  COP.EMPH

‘(There are many kinds of rabbits, the one who swindled you was a white
rabbit.) As for me, [ am a brown rabbit.’

The positive and the emphatic copulars can co-occur in one sentence, only in
this order. For example:

(93) Hni# "t Miu# bpi="z# Chi-Mi-P Aug ="no#, Yji="no ="ji#
Hthy Miugt M3 ="z # Lpu-Mei-Yiei# “Aug no.

Hpi HLthy Miu Lpi=Hz1 Lhi-Mi-Hly LHﬁu§=Lp6,
2SG rabbit 2SG=TOP red-?-? COP.EMPH=COP

Hir="no ="ji Hthy Miu  “ths="7  p"u-tei-Mtei

previous=inside=GEN rabbit that=ToP  white-?-?

MAug ="no.
COP.EMPH=COP
‘So you are a brown rabbit, and the rabbit just now was a white one.’

[""nd] and [“M'Aug] are likely to have developed from the same root, with
cognates in many Sino-Tibetan languages, e.g. Tangut ywu, Qiang yua, rGyalrong
(Japhug) yu, Naxi yi*’. Synchronically, [""nd] is semantically neutral, whereas
[*"fiug] expresses the emphatic and/or contrastive meaning.

4.9. Adjectives

Adjectives in Shixing are a subtype of verb, and can be distinguished from the
latter predominantly on semantic grounds, as well as, to a minor extent,
syntactically and morphologically.

Semantically, adjectives refer to the properties or attributes of a noun, whereas
verbs denote actions, processes or states of being.

Syntactically, Shixing adjectives do not co-occur with all verbal auxiliaries as
outlined above. In the recorded texts, adjectives are mainly nominalized with the
genitive marker [ji] and co-occur with the durative auxiliaries to denote a state, or
co-occur with the resultative and the perfect auxiliaries to denote a transition to a
state. For example:

(94) Hgi="7# "rua="ji ="dzo.
Hof=Hz  "Wrya="ji="dzo.

bear=TOP heavy=GEN=DUR
‘(The rabbit was light.) As for the bear, it was heavy.’
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95) Hp"a# “hi-M -l Plee ="wu ="dzd.
p

Hpha  hi-M-h e =Ltwu="dzo.
face red-?-? become=RES=DUR
‘Her face got red.’

In addition, adjectives used adnominally generally follow the noun they
modify, e.g. ['bd# "nu-"ba-"ba] ‘a black yak’, [“teli-"k"us# “mo-“dus "dzi] ‘a
big wasp nest’; whereas verbs modifying nouns normally precede them, e.g.
["q"us-"hi] ‘thief’, literally ‘a person who steals’.

Morphologically, adjectives are more restricted than verbs with regard to their
co-occurrence with verbal prefixes and tend to be used for the most part with the
perfective prefix [I3-], e.g. [M3-"ts)="s)] ‘having become small’, or with the
directional prefix [bs-] ‘outward’, e.g. [“bu-"dus] ‘grow big’. Furthermore,
adjectives in Shixing employ a special set of intensifying prefixes, which are not
attested on verbs.

(i) Intensifying prefix [mV-] (subject to vowel harmony), e.g. [mo-"dus]
‘(very) big’ (< [""dus] ‘big’), ["'ma-"rd] ‘(very) tall’ (< [*"rd] ‘tall’), [“mo-"bi]
‘(very) thick’ (< [“'bii] ‘thick’). The Shixing prefix [mV-] is close in meaning and
function to the suffix [mw®] in Naxi. However, dissimilar to Shixing, Naxi
[mw®] attaches only to reduplicated adjectival stems. Compare the Shixing
examples above with the corresponding examples from Naxi: [muw’dw®duw’]
‘very big’ (< [dur’'] ‘big’), [mur’by>’by™>] ‘very thick’ (< [by*’] ‘thick’).

(ii) Intensifying prefix [a-]. This prefix is added to a reduplicated adjective
stem, e.g. [Fa-"teu-"teu] ‘low’ (< [Mteu] ‘low’), [Fa-"bo-"bs] ‘shallow, thin’ (<
[Mbo] ‘thin’), [a-"ds-"d€] ‘short’ (< [F"'d€] ‘short’). This suffix has again a close
parallel in Naxi, namely the intensifying suffix [0°]. Compare the Shixing
examples above with the corresponding examples from Nax1: [o¥t¢i”t¢i"”] ‘very
small, tiny’ (< [t¢i”] ‘small’), [0*mbe  mbe"’] ‘very thin’ (< [mbe**] ‘thin’).

The two types of reduplication appear to be restricted in both Shixing and Nax1
to positive and negative extensives, respectively (i.e. positive-negative polar
opposites of stative verbs of dimensional extent, e.g. ‘far/near’, ‘long/short’,
‘thick/thin’, cf. Bradley 1995), and is thus a morphological feature shared
between these two languages.

Adjectives in Shixing are mostly bound stems. A small number of forms are
free. They may be quoted in isolation and have citation tones, e.g. ['"“dus] ‘big’,
[Pts)] ‘small’. Free forms may be directly preceded by one of the directional
prefixes or by the aspectual perfective prefix, e.g. ['"dus] ‘big’ < [*bu-"dus]
‘grow big’, [Mts1] ‘small’ < ["I3-"ts1] ‘become small’. In addition, free adjectival
forms may be followed by the perfect and progressive auxiliaries, e.g. ['dus ="s]
‘(have become) big’, [M'ts1="ji] ‘(be) small’.

In order for bound forms to be used as free forms, Shixing adjectives must:

i. be preceded by one of the two intensifying adjectival prefixes above;
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i1. be reduplicated (via complete, AA, or partial, AB, stem reduplication),
e.g. [“dyi-"dyi] ‘oval’, [Mys-"lys] ‘old’, ['ba-"ra-"ra] ‘fuzzy’, [Mte-"ru-
Lru] ‘smooth’.

Shixing color terms are ideophonic. They belong to the second type of
reduplication (partial stem reduplication) and occur only in the ABB form. For
example, [‘nu-"ba-"ba] ‘black’, [“p"u-“tei-t¢i] ‘white’, [*p"u-“tu-tu] ‘grey’,
[Mhi-"-P1] ‘red’, [“hi-“tsu-tsu] ‘blue, green’, [M¢a-"qu-"qii] ‘yellow’. Overall, it
appears that the first syllable in each case denotes the shade, whereas the
following reduplicated syllable indicates its intensity, compare: [“p"u-"tgi-"t¢i]
‘white’ vs. ["p"u-“tu-"tu] ‘grey’. This entails that Shixing has five non-ideophonic
underived colour terms, namely /“'nu/ ‘black’, /“"p"u/ ‘white’, /“hi/ ‘red’, /*"hi/
‘green, blue’ and /"¢a/ ‘yellow’.

Finally, adjectives in Shixing share many cognates with Naxi and Na, e.g.
‘big’: Shixing ["“dus], Yongning Na [dw]; ‘small’: Shixing ["ts)], YOngning Na
[t¢i1]; ‘long’: Shixing ["s§], Yongning Na [sed]; ‘short’: Shixing [“"dg],
Yongning Na [dad]. Overall, Shixing adjectives do not show evidence of Ngwi
innovations in the grammaticalization of extensives, as presented in Bradley
(1995).

4.10. Negation
4.10.1. Negator [mV]

Negation in Shixing is expressed by the negator [mV], which is in many cases
subject to vowel harmony. The vowel of the negator assimilates to the vowel of
the verb it is attached to, e.g. [“"ji] ‘be there, have (an animate being)’ <
[*mi ="ji] ‘not be there, do not have’. In addition, the negator [mV] fuses in one
form with the copular [*"'n6], ["“md]. The negator [mV] prefixes to the last verb
in the sentence (the main verb or the sentence-final auxiliary). For example:

(96) "bi-"'mi# “gus."j&# "mu="k& ="i="no.

Yi-'mi gustjE "mu="k&="li="po.
pig-F answer NEG=give=NMLZ.PST=COP
‘The sow did not answer.” (Text 2, sentence 28)

(97) "dz06."ho# "3 ="mu="pao ="1li="nad.

Ldz5."h6  '13="mu="pao="1i="na.
house PFV=NEG=arrive=NMLZ.PST=COP
‘He has not made it home.’

(98) "z3-"mi# "3-"7) ="tea#, "3-"teu ="mo ="r%.

bz3-fmi  Ms-Mzg=ttee,  Ms-Mteu="mo="rt.
child-NM  PFV-sleep=MIR  PFV-wake.up=NEG=INST
‘The child has fallen asleep, you should not wake him up.’
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4.10.2. Prohibitive [t"a]

The prohibitive (negative imperative) marker in Shixing is [t"a]. [t"a] prefixes to
the verb stem, or affixes between the directional, aspectual or tentative prefix and
the verb stem. For example:

(99) Fni# Ppu-"mi# "t"a="Aug ="ko#, "hi “ug ="Ko!
Hpi  Hpu-'mi Htha="fug ="xo, Hhi Lfiug ="xa!
28G frog-NM PROH=COP.EMPH=IRR person COP.EMPH=IRR

‘Please, don’t be a frog, be a man!” (A princess addressing her husband, a
magic frog.)

4.11. Question particle [a]

Questions are formed in in Shixing with the question particle [a], prefixed to the
sentence-final auxiliary or verb. Compare the following pair of sentences: a
declarative simple sentence and a corresponding interrogative sentence:

(100) "thigt dzs ="tsPa="g.
Hthj MHdzg="tsha="lg.

that eat=finish=pST

‘He has finished eating.’

(101) "thi#t " dzs# = st =La ="1sy)?

Hihj MHdzg=Hsha="la="lg)?
that eat=finish=Q=pPST
‘Has he finished eating?’

4.12. Relative clauses and nominalization

Shixing has two types of relative clauses: (i) headless relative clauses, which may
be followed by the demonstrative pronouns [ha] ‘this’ and ["t"i] ‘that’ or
followed by the topic marker [7)], as in sentences (102) and (103), and (i1) headed
relative clauses that take the nouns ['hi] ‘person’ or [ts1] ‘place’ (bound) as the
nominal head, as in examples (104) and (105).

(102) "ts"d."hii# “t¢"1="ha ="s5)."xa# "ro.

His"o.'hit  Me"i="ha="s).'va "ro.

rice.gruel drink=this=CMPR  good
‘Drinking rice porridge is better (than eating rice).’

(103) Fpi# “ns ="ji#t "ro# “s-"ns-"qg ="zy# “a-ts)-Tre# Mis"o =wu ="dzo.

Hi Mps=Yi Mo ls-Mps-flge='zy  ta-tts)-MrE
28SG 1SG=GEN skin PFV-fire-burn=TOP a-little-?
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Htshg =Lwu ="dzo.
quick=RES=DUR
“You burned my skin a little bit too early.’

(104) "ni="s1# "mia-"zyae ="x1-"hi# "na#t "'mo.

bpi="g) "mige-"zye ="x1-"hi fhs  "'mo.
2SG=PNT.ANM downward-fall=CAUS-person 1SG NEG.COP
‘I am not the one who made you fall into the river.’

(105) "q"u.Ma# "bae-ts)

Hgthua “be-fts
crow  caw=place
‘the place where the crow cawed’

In addition, clauses may be nominalized with patient nominalizers to function
as subjects or complements to complement-taking verbs. Shixing patient
nominalizers differentiate between the past patient nominalizer [li], which signals
events that took place before the time of utterance, and the future or purpose
patient nominalizer [g3], which signals situations that are to take place after the
time of utterance. The latter marker is transparently related to the volitional modal
auxiliary [g3]. The etymology of the former marker is currently unclear. The two
nominalizers are illustrated in the following examples (in sentence (106) the
modifying clause modifies both conjoined nouns, i.e. ‘rice and bacon’):

(106) ... “f&-"wu# “dzo."ho# "dzo="li# "zo "ni# “bis-"ts"s# “"no# "dz)-
H:~__L L1, h,, L H
ji="no# “k'u-"te¢3."wu...

LAg-fwu Ldzo."ho "dzo="li 70 Hni
oneself-family house exist=NMLZ.PST cooked.rice  and
Lbis-fits"s  Mno Hdz)-Hji="no HkPu-Mtes fwu

pig-fat altogether wheat-field=inside inward-place
‘... threw all of the rice and bacon he used to have at his house (in the
field)...” (Text 2, sentence 69)

(107) ... “dzs="gs ="ni# "gu="gs# "pu ...

Ldzs="gs i Lgu='gs Hhu

eat=NMLZ.VOL and wear=NMLZ.VOL bring
‘... bring along things to eat and things to wear ...”

This section concludes the grammatical sketch of Shixing. The following
Appendix contains two annotated and translated Shixing texts. These texts were
recorded in Muli in November 2005 with my principal language consultant
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Luréng Dudding as narrator. The texts were transcribed, translated and analyzed
in November 2006.

ABBREVIATIONS (not included in the Leipzig Glossing Rules)

< derived from

> shows the direction of development

- separates syllables within a polymorphemic polysyllabic word

. separates syllables within a monomorphemic polysyllabic word

= separates an enclitic from its host

# indicates a juncture between two tone domains

? indicates a morpheme whose meaning is unclear or, if attached to a word,
signals that the meaning or the etymon that this word represents is tentative

AGT agentive

ANM animate

EMPH emphatic

EXP experiential

INST instigation

INTSF intensifying

MIR mirative

NM nominal

PNT patient

RES resultative

VOL volition

WT Written Tibetan



60 Katia Chirkova

APPENDIX: TWO SHIXING TEXTS

1. A GHOST AND A MAN (I)

(1) Hji-'ni#t Bji-Fne# phi-Fwu Phi# Mdzi# Mdzi-Tzu Ni="dzo.

Hii-Inn Hii-bn Lphi-fwu Hhi M azi
previous-? previous-? place.name-family person one
in.the.past in.the.past

Ldzi-'zu Lii="dzo.

one-household exist. ANM=DUR

‘A long time ago there lived in Pingwéng a family.’

(2) “t"u-"wu# Ha-"mi="r&# “dzi-"hae ="s) ="1s# "qo-"tor# "qo-"tos#
Lds ="x1 ="sy# Usti# “u ="i="no.

Lhy-Hwu Ha-Amr="rg Ldzi-"he ="s)="13 Hao-Mtax
that-family VOC-mother=AGT one-night=PRF=LOC tok-tok
Hao-Mtox Lds="x1="g5) Hsi  Yu="i="po.

tok-tok sound=CAUS=PRF wool weave=NMNL.PST=COP

‘The mother of the family spun wool every night, making ‘tok-tok’ sounds.’

(3) “t"s ="lae# s u."bo#."za. "hi# “is"u#t “dzi ="no# "qo-"tor#
Hma="ji ="dzo.

Lty =Hlge Hishutba.lza.Phi  “is"u Ldzi="no ‘*go-"tox
that=become other.shore ghost one=inside tok-tok

Hma ="ji ="dzo.

name=exist. ANM=DUR

‘At the same time, on the opposite side of the river, there lived a ghost by the
name of Tok.’

(4) "a-"mi# =""t"i# Ust Mu="ae#, "ts"u="1t"i# "oys ="i#, “AE "uE ="ji#
ko Lre#t heys =i ="no.

Ha-Hmyp =0 st tu=lle, Mstu =1 Heys =i,
voc-mother=that wool weave=become ghost=that think=NMLZ.PST
Lhg fg=H1  HkPolre  Mlgys='li='po.

oneself call=PROG possible  think=NMLZ.PST=COP

‘So, (whenever) the mother was spinning wool, the ghost thought she was
calling his name.’

(5) tsi.Hji# Phi# Mtu-fwu# Fqhatti# PkMu-Ypao ="tehti ="1i ="no.

Lsi.Hji Hhi Lhy-Hwu Lqha it
then person that-family porch
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Hkhy-Hpao ="t¢"i ="1i ="no.
inward-arrive=come=NMLZ.PST=COP
‘Then, the ghost came (one night) to their doorstep.’

(6) "ki-"wu#t “tu-Fwu="1i# “t"u-"wu ="ks# "pao ="la#, “t"6."r6 = "ré# 2a0-
HAo# tds ="s)# Hdzi-Yjae Pds# "k"1="1i="no.

Hki-fgu Lhy-Lwu =11 Hhu-fwu="'ks  "pao="l=z
?-head that-family=NMLZz.PST  that-family=at arrive=become
Lo A ro="rg  2a0-"f0  tds="5) Hdzi-j&  Mds
donkey=aGr  hee-haw  perform=PRF one-sound perform

Ak ="i="no.

let.g0=NMLZ.PST=COP

‘The first night he came, the donkey brayed “hee-haw™.’
(7) “ths ="ae# Mis"u# Fzifwu ="s# HpPhE Hei =i ="po.
Mha="]e Htshy Fzitwu="g Hphg
that=become  ghost be.afraid=PRF escape
Mei="i="no

do=NMLZ.PST=COP

‘The ghost was scared and ran away.’

(8) Ht"i ="ji#t "sa-"wi-"ma ="1s#, “ts"u="t"i# ""lu# "pao ="t¢"a ="1li="nod.

Lhj =Hji Hsa-Awi-"ma="13 Lshu="thi Iy
that=GEN second?-night-day=L0OC ghost=that again
Hpao ="t ="1i ="no.

arrive=come=NMLZ.PST=COP

‘The second night, the ghost came again.’

(9) “ths ="a# "Mu# "hig “tu-"wu# Ura-Lp"s =Lre# Hiel Mtei="1i ="no.

Mg =H]e My Hhi Mhu-fwu  Mra-tphs="rE
that=become again person that-family chicken-M=acGT
Hteli ="tei ="i="nod.

crow=do=NMLZ.PST=COP

‘But then, the rooster of the family crowed.’

(10) “ths ="ae#t Hishu# “lu# MphE Htei =i ="no.
Mg =H]e Mgty My HHphg ei =i ="no.

that=become ghost again escape do=NMLZ.PST=COP
‘And the ghost ran away again.’
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(11) "kus-"s5-"wu ="i# “ts"u ="t"i# “lu# Ppao ="13 ="s#, "hi HPu-Fwu#
Ldz0."ho ="no# "k"u-"pao ="t¢ i ="1i ="no.

Hkus-fso-Fwu="1i Lshu="t"i "Mu Hpao="Is="s)
third?-day-come=NMLZ.PST ghost=that again arrive=come.PST=PRF

Hhi LPhu-fwu  Mdzo.*ho="no  "k"u-Ypao=

person that-family house=inside inward-arrive

Mg ="1i="po.

COmMe=NMLZ.PST=COP

“The third night the ghost came again. This time he managed to enter the
house.’

(12) "hi# “t"u-"wu# "a-"m# Yst-"tu ="hi# "t ="rE “Hpigt Pa ="ls# Ptehi
Hws ="tdzo#,” "ps="li="no.

Hhi Lhu-fwu Ha-Pmn Hsi-tu-"hi

person that-family voc-mother wool-weave-person
Hthi ="rg: Hhi Ha="H]3 Hiehi Aws ="dzo,
that=AGT 25G here=LoC  what make=DUR

Hps=Hi="nd
speak=NMLZ.PST=COP
‘The mother, who was spinning wool, asked him: “What are you doing here?”’

(13) “tshu="t"i =1rg#: “Hpi#t “dzi-The =151 ="13#, "qo-"tor# "qo-"tor# sE-
Lse# xi="s)# 'n3 ="i# "ma#t "sE ="j1.”

Hshu=Hthi="rg: “Mpi Mdzi-Phe='s)="1s fgo-"tox  Hgo-Mtox
ghost=that=AGT 2SG one-night=PRF=LOC tok-tok tok-tok

Hsg-lsg =lxi="g) fps="i  "ma tE="i”
sound-sound=CAUS=PRF 1SG=GEN  name call=PROG

“The ghost said: “Every night you make ‘tok-tok’ sounds, and call my name.”’

(14) “Mys# "ni-"wu ="ks# "3 ="lee, "ki-"su#t "pi-"he ="t"i# "t"6."rd "ni# "ra-
bps="rE# Mku-Ms =xi# fmi =11

Hhs bni-fwu="ks Hs="e Hki-fgu
1SG 28G-family=at come. PST=become ?-head

front
bni-fhe =" L"5.110 Mhi Hra-lphs ="rg
two-night=that donkey and chicken-M=AGT
LkMu-Hs ="x1 "mi="1.”

inward-come.PST=CAUS NEG=PROG
‘I was trying to come, but the first two nights, the donkey and the rooster
scared me away (prevented me from coming).’
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(15) “Bwi="z# "ns# Ha="1s# "k u-"tsa ="dzo ="5).”

“Hyi="lz Hps Ha ="H]3 Hhy-Hisa="dzo ="s).”
night=ToP IsG here=LOC inward-go=DUR=PST
“Tonight, I have finally made it here.’

(16) “ts"u ="t"i# "t"i# "ps ="ts"a ="ae#, "hi# “t"u-wu# Ha-Tmi="rn:
13 HLthi# H1£ — LdZ6 bR

Lstu =" HLthj Hpg=tts"a="1z, Hhi Lthu-fwu
ghost=that that speak=finish=become person that-family
Ha-Hmy ="Frg: «cHhj Hlae ="dz0.”

vVOC-mother=AGT that g00od=DUR

‘After the ghost had said that, the mother told him: “This is good.””

(17) “Pni# "mee-"zu="go#,” "ps="1i="po.

“Hpj "me-"zu="x0,” Hlpg =11i="o.

28G downward-sit=IRR speak=NMLZ.PST=COP

“Would you be seated!””’

(18) Hps="tsha="lae#, Phi# " thi# tdzs-Tei ="tsPa ="a#, Usyi#t Pyu="1i="o.

Aps=ttsha ="z Hhi ="Hkhj Fdzs-fei="ts"a="1=
speak=finish=become person=that upward-stand=finish=become
Hsyi Hyu="1i="no.

pine.torches  chop=NMLZ.PST=COP
‘Having said that, the man got up and chopped up some pine torches.’

(19) "syi# dzi-"tso# "pu="13 ="s)#, "ts"u="no#: “"pi# "wi#t ‘n3-"wu="ks#
Hls ="1i# “thi ="z# Mlee ="ji="dz0. ”

Hsyi Ldzi-"tso  Hpu=tls='g) Ltshu="no: “Hnj
pine.torches  one-bundle bring=come.PST=PRF  ghost=inside 28G
Hwi Mps-fwu="ks A3 =" Lt =tz
night 1sG-family=at come.PST=NMLZ.PST that =TOP

Hlee="ji="dz0. ”

200d=GEN=DUR

‘He brought a bundle of pine torches and said to the ghost: “It’s very good that
you came to our place tonight.””’

(20) “Y20 ="dz)# “dzi-"ma="s)="1s# "su-"pu# "'mi="ji#, twi="7#
tni="sy# Mts™ "dzi# "qao="s1#, tdzs="xi="ga#,” "'ps="1i="po.

“L99="dzy  'dzi-"ma=‘'s)="13 Ygu-fpu Mmi=fji,  fwi=
IPL.INCL=DU  one-day=PRF=LOC head-bring NEG=PROG night
meet



64

Katia Chirkova

) bni =Hs Htsh Bdzi Pqao="'s),
TOP 2SG=PNT.ANM goat one butcher=PRF
Ldzs="x1="gs,” Hlpg =1i="po.

eat=CAUS=VOL speak=NMLZ.PST=COP

999

“We do not meet often, tonight I will slaughter and offer you a goat.

(21) Pps=*tsha="ae#, “ts"u="t"3s ="no#: “"pi# "ns-"wu# "k"u-"qao ="s)#,
Hou="no# "ts"# “zi ="wu="liv#,” "ps="1i="po.

Hpg=tts"a="1z, Ls"u Lhg="no: “Mpi ns-Fwu
speak=finish=become ghost that=inside 2SG 1SG-family
HkPu-"qao ="y, H2u="no Htshy
inward-help=PRF downstairs=inside goat
Lzi=twu="ju, » Hlpg="1i="no.

seize=RES=come.IMP speak=NMLZ.PST=COP

‘Having said that, he told the ghost: “Help me pick a goat in the goat pen.””
(22) "ths =Mae#t Mishy =Lre:# “Mjag-"Hja#” Mps="i="po.

Lth3 — Hl% LHtShu — LI'§ “LHj a_LHja” HLp3 — Lll — Lﬁ6
that-become  ghost=AGT agree-agree speak=NMLZ.PST=COP
‘The ghost agreed.’

(23) "si.tji#t Phi ="t ="tre# Hsyi# tdzi-tso# PFpu="ls =Ly, Ltstu="i#
Mi="go# "k u-tts)-Mss Htsha ="ae#, Pps# FkMu-tsi =T ="s#,
Ltshu="no# “Ag ="ks# "syi# "tsué ="s)#, “"Pu="no# "ts")-"k"us ="no#
Ybi ="sy# Hts"# Lsy="wu ="liv#,” Mps ="li="no.

LsiHji Phi="t"i="rg Hsyi Ldzi-Mtso Hpu=tls=tg),

then person=that=AGT pine.torches one-bundle bring=come.PST=PRF
LsPu =Hji i="go LkMu-ts)-ftss =ttsha =",

ghost=GEN hand=on inward-bind-bind=finish=become

Hns Ykhu-Hsi=ti="s, LsPu="no Lfig ="ks
fire inward-light=PROG=PRF ghost=inside oneself=at
Hsyi Htgug =", “Mu="no HtsM-'k"us="no
pine.torches  light.up=PRF downstairs=inside goat-den=inside
R Highy Lsy="wu="lju, » Hlps=i="nd

ZO=PRF goat choose=RES=come.IMP speak=NMLZ.PST=COP

‘So, the man took a bundle of pine torches and tied it to the ghost’s hands.
Then he lit them up and said to the ghost: “Light me the way, let’s go
downstairs to the goat pen to pick out a goat.””

(24) "sLHji# Mts"u pi Thi# Hths ="dz) “pa-tku# Hou="no# "me-
Hpao ="ts"a ="la#, His™# s ="i="no.

LsiHji Lts"u Lni Hhi Hthg =Hdz) na-"ku

then ghost and person that=DU two-item
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Hou="no Ime-"pao ="ts"a ="z, Highy
downstairs-inside downward-arrive=finish=become  goat
Mg =i="no

choose=NMLZ.PST=COP

‘So, the ghost and the man went down to the goat shed to pick a goat.’

(25) Htsh ="y ="1ae#, Thi ="t ="Lre#: “His™# “ha ="ko# "k u-"dzi-"teu#,
Lt =Hgo# 'k u-"dzi-"teu#, “ha ="lo# “ts"us ="mi="ji#, “t"i ="Is#
LsPus ="mi ="ji#,” "ps ="s)#, Tka-"pao# “ts)="xi#t i ="1i ="no.

Ashy =Ls1 =" Ahi=tthi=tre: MMy "ha="k6
goat=choose=become person=that=AGT goat this=up
Lei-tdzi-Peu, Lihg =Hg§  LkPu-Ldzi-Pteu, ‘“ha="s
to-one-feel that=up fro-one-feel here=also

Mts"us ="mi =i, Hi="s  Ms"us="mi="ji,”

fat=NEG=PROG that-also  fat=NEG=PROG

Aps=1ly), Hka-"pao  “ts1="x1 Miei =Mi="nd.
speak=PRF very delay=CcAuUS do=NMLZ.PST=COP

‘In the shed, the man stroked left and right (in the darkness), saying that the
goats he could feel were not fat enough. He prolonged the time by pretending
that he was looking for a goat.’

(26) “ths ="ae# Mts"u="1t"i# Phi “kie-"mie# "syi Ptsug ="la#, "syi# "ps-
'nGga="no "bs="s#, “1i ="ks# "pao “t¢i-“te¢i# “bs ="1i="no.

Lihg =] Lshu="t" Hhi Ykie-'mize syi
that=become ghost=that person ?-below pine.torches

back
Htsug =", Hsyi Hns-'nca="no b3 ="y,
light.up=become pine.torches fire-set.fire=inside make=PRF
HMi="ks Hpao Lei-Mtei b3 ="li="po.
hand=at arrive do-do make=NMLZ.PST=COP

‘Then, the fire on the pine torches which the man bundled to the ghost’s hands

started approaching the hands.’

(27) Fs1hji="z# Phi# ths ="no#: “M25-Phi#, "pi#t is"o# b3 ="ko#,
Hsyi="re# 'ns ="ji#t "Mli## "ps-Lqe# Mei-ttei Ybs ="K, Mps ="i="7o.

Lsilji=f7z Mhi Lty =Fno: “H95-Mhi, Hpi Mo
then=TOP person that=inside own-person 28G quick
"b3 ="?, Hsyi="rg tns="ji i Hps-tqe
make=IRR pine.torches=AGT 1SG=GEN hand fire-burn
Mei-Mei b3 =11, Hlps="1i="na.

do-do make=PROG speak=NMLZ.PST=COP

‘Then the ghost said to the man: “Pal, can’t you be any quicker? The fire is
about to burn my hands!”’
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(28) "hi ="t ="re#: “Hwi# 'ni ="s)="7# s"# “is"us “dzi# Hqao ="rEH,
Hni#t Hdzs-ya# Us& ="ré# "bs ="ko#, "ns#t Tts™# lu# His"us#, Hlu#
mo-"tdus# "Mdzi# "bo-Ms)="ts"a="lae#, si.tji# 126 ="dz# Hqao ="s#
Ldzs ="liu#,” "ps="1i="no.

Hhi="tthi ="rg: “Hyi  pi=ts) ="z Hghy Mishus tdzi
person=that=AGT night 2SG=PNT.ANM=TOP goat fat one
Hgao="r8, Hni  Hdzs-fya  Hsg='1 "b3 ="?,

butcher=INST 2SG one-instant patient=INST make=IRR

Aps Htsh My Ystus,  YMlu 'mo-ftdus  Mdz

ISG goat again fat again INTSF-big  one

Lbo-fs) ="tsha =", LsiHji Mo="dg Hgao="s)
outward=choose=finish=become then 1PL.INCL=DU slaughter=PRF
Ldzs="liu, ” "ps="i="no.

eat=come.IMP speak=NMLZ.PST=COP

“To that the man said: “Tonight, [ will surely slaughter a fat goat for you, hold
on just a little, I will get us a fat and big goat and we will slaughter and eat it.””

(29) ps ="tsha ="lae# “lu# Pts# sy ="i="no.

Hpg="ts"a="1a iy s Mg =1i="po.
speak=finish=become again goat cho0se=NMLZ.PST=COP
‘Having said that, he continued to look for a goat.’

(30) “t"s ="le# Tsyi# "k"u-"nca# "pao ="1s="s#, Hts"u="1ji# Hi ="go#
HkPu-Hzug# fpu="tteha# =i ="po.

Lty =Hlge Hsyi k"u-"'nGa Hpao="13="g)
that=become pine.torches inward-set.fire  arrive=come.PST=PRF
Hshu=Hji  Hi="ko kPu-Yzug Lpu="tehi =i ="1o.

ghost=GEN  hand=on inward-burn IPFV=come=NMLZ.PST=COP
‘At that time, the pine torches burned out and the fire spread over on the
ghost’s hands.’

(31) "3 ="le# “ts"u="t"i# "2a-"tsa “p3s ="s1#, "u="no# “bu-
Hdzg ="pu="wu="s1#, ts"u."bo Fza. "hi# “ts"u-"k"us ="no# 3-
Lwu ="ré#t Floys =i ="90.

Lihg =Hge Lshu="thi HPa-ftsa  'ps=ls),  HPu='no
that=become ghost=that ouch speak=PRF downstairs=inside
"bu-"dzE ="pu="wu="g), Hts"u.Mbo.bza Phi
outward-fly=IPFV=RES=PRF opposite.side

Lts"u-"k"us ="no Ms-fwu="rg Hleys =i ="no.
ghost-den=inside PFV-come=INST  think=NMLZ.PST=COP

‘The ghost moaned painfully “ouch!”, flew out of the goat pen and rushed to
the ghosts’ village on the opposite side of the river.’
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(32) Hdzg ="s)="1s ="a#, "ts"u."bo."za."hi# “ts"u="mo-"zi ="r&#: “"pi#t "a
khu="t"a ="liu#, "su-"dzs ="no# "mee-"xu#,” "ps="s#
Mgg ="i="no.

Hdzg =5 ="z ="z, Htshutbo.lza.Phi  Mts"u="mo-"zi ="1¢:
fly=PRF=come.PST=become other.shore ghost=PL=AGT

“Hpj ta HkPu="tha="iu, Hsu-fdzs="no

28G here inward=PROH=come Shu-river=inside
'mae-"xu, ” Hlps=ls) MMgg=1i="no.
downward-go.ImMP speak=PRF call=NMLZ.PST=COP

‘Seeing him approaching, the ghosts on the other side cried: “Do not come
here, fly into the river instead!””’

(33) i =Hji## "hi="t"i ="ré# Pls# : “Ppi# Ysu-"dzs ="no# "mae ="t"a ="xu#,
Htshy Moo bza "hi# pi ="Yji "kPus ="no# s-"xu#” Mps ="s#
Mgg =Mi="no.

Hehj =Hji Hhi=tthi="rg Hls3:  “Hpi Hsu-Mdzs="'no
that=GEN person=that=AGT also 2sG Shu-river=inside
"me ="t"a="xu, Htshu."ba. za. hi i =Yji
downward=PROH=go.IMP  opposite.side 2SG=GEN
Ykhus="no  MIs-fxu, 7 Hlps=ls) "Mgg="i="no
den=inside PFV-g0.IMP speak=PRF call=NMLZ.PST=COP

‘At the same time, the man shouted to the ghost: “Do not fly into the river, fly
to the other side of the river!””

(34) " ="lae# Mts"u="1t"i# "ts"u."bs."za."hi# “ts"u ="mo-"zi# "k ="li#
HLthig Hmuy ="ma =i ="7o.

Lhg =Ml Mshu="t" Htshulbe.lzathi  MsMu="mo-"zi

that-become  ghost=that opposite.side ghost=PL

Lgg =H]i HLthj mu ="ma="1i="yo.

cry=NMLZ.PST that NEG=hear=NMLZ.PST=COP

‘The ghost did not hear what the ghosts at the opposite side of the river had
told him.’

(35) "hi i ="re#t fsE =" ="7# ""'ma="1li="no.

"hi Hthi=trg  'ke=Mi="g ma="1i="nd
person that=AGT  call=NMLZ.PST=TOP hear =NMLZ.PST=cop
‘But instead, he heard what the man had told him to do.’

(36) “ths ="ae# Tsyi “pu="wu ="s)#, Hts"u.bs . Fza.  hi# MtsPu-"k"us ="no#
LkPhu-Hdze# "pu="wu="s#, “ts"u-"k"us ="mo."zi ="o# “ns# His#
LkPu-Htsi#t Htei =i ="no.
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Lihg =Hge Hsyi tou=twu="'s), Fts"u.bs.za. hi
that-become  pine.torches bring=RES=PRF  opposite.side

Ls"u-"k"us ="no kPhu-fdzeg Ppu=twu=rs),

ghost-den=inside inward-fly IPFV=RES=PRF
Mstu-fkMus="motzi="E0 "ps Mtz “k"u-tsi Miei =i ="o.
ghost-house=PL=up fire there inward-light do=NMLZ.PST=COP

‘And carrying the burning pine torches, he flew into the ghost village at the
other side of the river and set fire to the ghost houses.’

(37) Pts"u-"bo-"za-"hi# “ts"u-"k us "ni# “is"u#t “no# Ms-"ns-FqE ="s#,
"mu ="7z5# "b3 ="x1 Me¢i="1i="po.

Htshy-bo-"za-"hi Lshu-"k"us Ppi Mtshu Hho
opposite.side ghost-den and ghost altogether
Ms-'ns-fgg="g) 'mu="z56 "bs="x1 Mei=Mi="nod
PFV-fire-burn=PRF NEG=exist make=CAUS do=NMLZ.PST=COP

‘And the houses of the ghosts and all ghosts burned down.’

2. A GHOST AND A MAN (1)

(1) "ji-"nu#t Yji-"pe#t Thi dzi="ré# Mdzi ="1s# “gu-"liu ="1i="no.

Hii-Ing Hii-bn Hhi Ldzi="rg Hdzu="Is
previous-? previous-? person ONe=AGT  mountain=Loc
in.the.past in.the.past

Lou-Aliu="i="yo.

cattle-herd=NMLZ.PST=COP

‘A long time ago there was a man herding his animals in the mountains.’

(2) "m3 ="1s ="gua# "gu# "a-"ho ="13 ="s#, "k u-"t& ="ls#, L7)-"bs Ldzi#
s ="mu=""ts"5="1i ="po.

'm3="1s ="gua Hou Ha-"ho="13="g),
day=LocC=back cattle PFV-drive=come.PST=PRF
LkPu-tg ="Hs, L7)-'bs Ldz
inward-close=come.PST ?-0x one

plow.ox
M3 ="mu =""ts"6 ="1i ="yo.

PFVZNEGZenouthNMLZ.PSTZCOP
‘In the afternoon, when he drove the animals back into the shed, one plow ox
was missing.’

(3) “t"s ="le# "hi="t"i# “gu-"liu-"ts) = "no# "ls-"¢e# "xa ="1i="ns.

Lihg =Hlge Hhi =" Lou-Hiu-"ts) ="no
that-become  person=that cattle-herd-place=inside
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Hlz-Heae Lxa="li="70.

PFV-search £0.PST=NMLZ.PST=COP

‘So the man went back to the place where he had been herding the animals to
look for the ox.’

(4) Uso# Hdzs-"ya ="e ="13#, “t"u-wu# “z)-"bs ="ji# "k s-Mie"u# Hisha-tki
"mu# “dzi ="no# "kMu-"zi# “dzo ="1i ="no.

) Hdzs-fya="le="13 Hhu-flwu tz-tbs=1i

wait? one-instant=become=come.PST that-family ?-0x=GEN
plow.ox

Hghg Highy Htsha-ki 'mu Ldzi="no

foot-trace thorn.bush grove one=inside

Lkbu-Hzi Ldzo ="1li="po.

inward-be.attached DUR=NMLZ.PST=COP

‘Soon he discovered the hoofprints of his plow ox leading into a grove of
thorny bushes.’

(5) "hi="t"i# “te"u="go# "ei="s5#, "ts"a-"ki# “mu ="ks#
Hpao="xa="1i="no.

Ahi="t"i ehu="g0 Hei="s), ts"a-'ki  'mu="ks
person=that  trace=on  look=PRF thorn.bush grove=at
Hpao="xa="1i="na.

arrive=go.PST=NMLZ.PST=COP

‘Following the ox’s hoofprints, the man arrived to a grove of thorny bushes.’

(6) “z3-"bs# "a ="1 LeT="ae#, " t"i# “do ="1li ="no.

'z-fbs fa="ji Lei="le, HLthi Fdo="1i="no

?-0X Q=exist.ANM watch=become that see=NMLZ.PST=COP
‘As he tried to see whether his plow ox was there, he saw this.’

(7) “ts"u "Mdzi="re# “tu-Pwu# Lz)-Mbs# Hls-zi =Ps#, Pisha-tki “mu="no#
Lei-Ms-Msug# 'k u-Ms-Ysug# “bs ="1i ="no.

Lts"u Hazi='rg “t"u-'wu  'z)-bs Hlg-Hzi="Hg),
ghost one=acT  that-family ?-ox PFV-S€1Ze=PRF
Hisha-Tki "mu="no Lei-Ms3-fsug HkPu-t1s-Msug
thorn.bush grove=inside to-PFV-lead fro-prv-lead

b3 =Hli="no.

make=NMLZ.PST=COP

‘His plow ox was caught by a ghost, who was leading it to and fro in the
thorny bushes.’
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(8) Lth He# Thi="t"i ="re# “ts"u= no# 133# "ma# “dzi-"ma# "z)-"bs "ls-
Leae ="s#, 'ns ="ji# "z)-"bs ="z# "ni ="re# Hsus#
fa='ma=""xa= Ldzé?

Lihg-Hlae Hhi=tthi=Mg  “ts"u="no: Hps  "ma
that-become person—that—AGT ghost=inside 1sG day
Ldzi-"ma L7)-"bs Hs-tee ="g), Lns=Hji
one-day ?-0x PFV-search=PRF = 1SG=GEN
Llzg-tbs =7 thi=%f  HYsuf a='ma="fxa="dzo?
?-0X=TOP 2SG=AGT lead Q=NEG=go.PST=DUR

‘So the man said to the ghost: “I have been looking for my plow ox all day, is
it you who led it away?””’

9) pl# lns= _]l# 7)-bs ="s1# Lei-s-Msug# "kPu-ts-Psug# |, Mgl bws ="lrE#
Hheys =N, Hhthig Flps =i ="no.

Hni ns=Hji  lz-bs="lg) Lei-Hs-fsug HkPy-Ms-fsug,
2SG 1SG=GEN ?-0Xx=PNT.ANM to-PFVv-lead fro-prv-lead
Highi lws="trg  Hheys=Hi, "hi Hps='1i="po.

what make=INST think=PROG that speak=NMLZ.PST=COP
““What do you have in mind, leading my plow ox to and fro like that?””

(10) YMistu =trg =tz#: Pps#t "pi =Yji## "z)-"bs# Hqao ="tsy# “dzs ="rE
Leys =Nji#, Hps="1i="po.

Hishu ="rg ="7: fhs bpi =i L7)-"'bs
ghost=AGT=TOP 1SG 2SG=GEN ?-0x
plow.ox
Hgao="s) Ldzs="rg Leys="41, "ps=HMi="nd
slaughter=PRF eat=INST think=PROG speak=NMLZ.PST=COP

999

‘The ghost replied: “I want to kill your plow ox and eat it.

(11) “ths="a# Phi="t"i ="re#: “Hpi# ano =L “dzs zu#,
Ms="t"a="ya0 "bs ="s)#, “ei-M3-Tsug# "k u-Ms-Psug# Piehi Pws ="ji?”

Lt =Hlge Hhi ="t ="rg: “Hpi Hgao="s)

that=become person—that—AGT 28G slaughter=pPRF

MHdzs Lzu, Ms="t"a="ya0 3=ty

eat COND PFV=PROH=slaughter =~ make=PRF
Lei-M3-Hsug Lkhy-s-Hsyug Hiehi Hws=Hj12 »
to-PFV-lead fro-pFv-lead what make=PROG

‘The man asked: “If you want to kill and eat it, why are you leading it to and
fro?”’
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(12) "MsPu ="t =treg Phthigt Plps =i ="no.

Mishy =i ="rg HLthi Hlpg=11i="po.
ghost=that=AGT that speak=NMLZ.PST=COP
‘The ghost replied thus.’

(13) “Hpi-Hre# "hi="7# "s& Ptee# "qao ="l=#, "t"s ="kxo# "ma# “dzi-
Lts) ="ls# Ptha="ts"u b3 ="s#, “v€ "hae ="s# Ms-Msi="ts"a ="1a#, Hs-
Lyvao ="s# “dzs ="ji="dz0.”

“Hpj-Hrg Hhi=lz  HsgMieg  Pqao="l=, Lihg =Hgg

2-PL person=TOP draft.animal slaughter=become that=on

imae Ldzi-“ts)="13 Hhg =Lty bs="rs),

wound one-little=LOC PROH=appear make=PRF

Lgg ="hae ="g) Ms-Hsi="tsta =", Ms-vao ="s)
neck=cut=pPRF PFV-kill=finish=become PFV-slaughter=PRF

Ldzs="ji="dz0.”

cat=GEN=DUR

““When you, people, kill animals, you do not injure them [let them bleed] first,
but cut their necks, kill, slaughter them and then eat them.””

(14) “In3-"re#t Ms"u ="7# Yse Pteg qao ="la#, Yea-"sa#t "mie “dzi-“ts)#
Htshy ="Ltsha ="ae#, Fs1.bji="7# "qao ="wu="s# "“dzs ="ji="dzd.”

“Lng-trg Mshu="7z) Hs&Pice fqao="le, Hea-"ka
1-pL ghost=TOP draft.animal slaughter=become first
Tmize Ldzi-fts)  Htshu="ts"a="l=, Lsibji="z
wound one-little  appear=finish=become then=TOP
Hgao="wu="gs Ldzs="ji="dz0.”

slaughter=RES=PRF eat=GEN=DUR

“When we, ghosts, slaughter animals, we first let them bleed a little, and only
then slaughter and eat them.”’

(15) “Mps# “ha="no# “ni-"'wu# z)-"bs ="s)# L¢i-Hs-"sus# "k u-ts-"sus#
Lihg =Hz# Hea-Hga#t L7)-"bs ="sy# Hisha-"ki# dzu ="x1="s#, "mae#
Htshu =Hsy#, tsi-Hji="z# Pqao ="s)# “dzs “tei-Tei# “bs ="re#

Hheyg =ji#,” i Hps ="1i="o.

“Hps 'ha="no  ni-"wu Lz)-"bs =" s
1sG this=inside 2SG-family ?-0X=PNT.ANM
Lei-Ms-Ysug  “k"u-Ms-Ysug Hhg=Hz  Hea-fka

to-PFV-lead fro-pFv-lead that=TopP  first

lr-fbs=tsy  Htsta-ki Mdzu=txi=Ps), "ma  Ftshu=Fy),
?-0x=PNT.ANM thorn.bush prick=CAUS=PRF wound appear=PRF
Lsi-bji=t7  Hqao="'s) Ldzs Ltei-tgi

then=TOP slaughter=pRF eat do-do
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Lb:_3 — HI‘?: HLGY3 — Lj'i" 2 HLthi HLp3 — Lh — Lﬁé
make=INST think=PROG that speak=NMLZ.PST=COP
“The reason I am leading your family’s plow ox here and forth here is that I
want to injure it on the thorns first, so that it bleeds, and then I will slaughter
and eat it.””’

(16) "s1.ji#t Phi="t"i ="r&#: "da="ma="na#, “20 ="dz# "20-"20 ""dzys#
Ybs ="liu#, "n3-"wu# "z)-"bs# "wi="z# "ni-'wu ="ks# "mize-
Lsug ="sy#, tdzi-"dzs# "bs ="wu="liu#, "ps="1i="no.

Lsr.Hji Hhi="tthi="rg - Hda="ma="na, L25 ="dz)
then person=that=AGT perform?=NEG=" self=bpuU
L76-1756 HLdzys b3 ="liu, ps-flwu tz)-'bs
man-man friend make= come.IMP 1SG-family ?-ox
Hwi="'z Lni-fwu="ks miz-“sug ="

night=Top 2sG-family=at downward-lead=PRF

Ldzi-"'dzs b3 ="wu="liu, Hlps=11i="na.

one-eat make=RES=come.IMP speak=NMLZ.PST=COP

‘Then, the man said: “No problem, let’s be friends, and tonight, let’s drive the
plow ox to your place and eat it together.””

(17) "s1.bji# Mhs ="dz) "pa-tku# Fz)-Fbs ="t"i# Hmiz-Tsug ="wu="s#, Hts"u-
Hwu="ks# "13-"yao0 ="s)# "I3-"dzs# “t¢i="1i="nad.

Lo Lhg=Hdz) 'pa-‘ku  tz-'bs=""

then that=DU two-item  ?-ox=that

Hmiz-Ysug ="wu="g), Lshu-fwu="'ks  Ms-"yao="s)
downward-lead=RES=PRF ghost-family=at  PFV-slaughter=PRF
H3-Hdzs Ltei ="1i ="no.

PFV-eat do=NMLZ.PST=COP

‘So, the two of them drove the plow ox down (to the ghost’s house),
slaughtered it at the ghost’s place and ate it.’

(18) “dzi-"ma ="l ="1s#, "hi="t"i ="re# “ts"u="s# "ba# ""x&="1i="po.

Ldzi-"'ma ="1e ="'13, Hhi =Lthj ="Lrg Mstu="g
one-day=become=come.PST person=that=AGT ghost=PNT.ANM
"bd Mgg =i="po.

guest call=NMLZ.PST=COP

‘One day, the man invited the ghost to his place.’
(19) "His"u# Mt"u-wu="ks# "pao ="t¢"i ="1i ="no.
Highy Lhy-Hwu="ks Hpao ="t¢"a="1i ="nod.

ghost that-family=at arrive=come=NMLZ.PST=COP
‘The ghost came to the man’s house.’
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(20) Phi="t"i ="rg#: “H20 ="dz# “pa-"ku="7# "ka."pao# "ndz) ="hi#, "zo-
H76 tdzys 'nd.”

Hhi ="M ="rg: “L25="dz) “pa-"ku="z7
person=that=AGT self=DU two-item=TOP

Hka.Mpao Hndz)-"hi L76-1z6  ‘dzys no.”
very intimate-person  man-man friend COP

999

‘The man said: “The two of us are so close, we are such great pals.

(21) "ps ="s# Hs"u="no#: “Hwi="7# "n3="ji# “ts"-"dzys# Hs-
Lyao ="s#, 26 ="dz# “dzi-"'dzs "bs ="liu#,” "ps="1i="no.

Mpz="rg) “ts"u="no: “Hwi=lz) M3 ="ji
speak=PRF ghost=inside night=ToP 1SG=GEN
Msh-Hdzys  Ms-fxao=Ms),  M06="dz) ‘dzi-"dzs
life-friend PFV-butcher=PRF self=DU one-eat

b3 ="iu, ” Hlps=11i="no.

make=come.IMP speak=NMLZ.PST=COP

““Tonight, I will kill my wife and the two of us will eat her together.””

(22) itshu = Hno#i{ “Hnig II{‘S. = Ll?i LmiLae—Hzé#, Ahs#t Hts™)-Mdzys#
g€="wu="g3#,” "p3="li="no.

HsPu=Hno:  “Mpi Lta="13 miae-"z0, Hps
ghost=inside  2SG here=LoC downward-sit 1SG
Lish-fdzys  “sE='wu="gs, ” "ps="i="nod.

life-friend call=RES=VOL speak=NMLZ.PST=COP

999

‘The man said to the ghost: “Please take a seat here and I will call my wife.

(23) “ths ="a# "hi="t"i# "bo-"tsa="wu="s#, “ts"-Fdzys ="s# Pdzs-
Hmie# "la-"nga =""x1="ts"a="1ae#, "bi-"k"us ="no# "bis# “mo-""dus
Ldzi# Ms-"yao ="s)#, "bi-"mi ="sp# Hri-Pyti# Ms-Lgu ="xi#, Ppha# ts-
HMo-"lu ="ts"a ="a#, "bs-"z)-"ki ="so# “b3-"ts)-tsa#, “t"s ="lae#
Mighy =Lthi =Lrg#: «M26 ="dz# el Mdzs “zu#, Ms-"dzs ="gyi,

bni =Hji# Hs™)-Ndzys ="z# "qao ="mu ="r&#,” i Hps ="1i="po.
Lihg =] Hhi ="t bo-ftsa=twu="rs),
that=become person=that outward-go=RES=PRF
Lsh-Hdzys ="s Hdz3-"mize "la-"nga="'xi="ts"a="l=,
life-friend=PNT.ANM outside hide=cAus=finish=become
Lpi-fk"us ="no Hpis Lmo-tdus Ldzi
pig-den=inside pig INTSF-big one
Ms-fyao ="sy, Lbi-"mi =" Hri-Hydi
PFV-butcher=pPRF pig-F=PNT.ANM cotton-long.gown
Ms-tgu="x, Apha HMs-Mo-flu="ts"a="1z,

PFV-put.on=CAUS face PFV-wrap-wrap=finish=become
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Hbs-lz)-"ki="K0 Lbs-Hts)-Mtsa, Lihg =H]ge Htshy
pillar—on outward-bind-bind that=become ghost
Lihj =Lrg: “L99="dz) "t¢"i “dzs ‘zu, Ms-"Mdzs ="gyi

that =AGT self=pu what eat COND PFV-eat be.given

bni =Yji Lsh-Mdzys ="z Hqa0 ="mu ="rg, ALthj
2SG=GEN life-friend=TOP slaughter—NEG =INST that

Hlpg="1i="no.

speak=NMLZ.PST=COP

‘The man went out, hid his wife outside, killed a big sow in the pig shed,
clothed it in a cotton gown, wrapped cloth over its head and fastened it to a
pillar. At that time, the ghost said: “We can eat anything you want, you
needn’t kill your wife.””

(24) “t"s ="ae#t "hi="t"i ="re#: “HMdzi Mg k"o = no# Andz)-"hi="7#
126 ="dz) "pa- Lku zi="z# 'mi="ji="dz0. ”

Lthg =H]ge Hhi =Lthi =TLré: “Hdzi. "t k"o =Tno
that=become person—that—AGT world=inside
Hndz)-"hi="7) 10="dz)y “pa-"ku
intimate-person=TOP self=puU two-item

Lzi='7) "mi="ji="dz0.”

resemble=TOP NEG=exist. ANM=DUR

‘Then the man told him: “No one in the whole world is closer than the two of us.””’

(25) “Hwi — Lz:l# LHnGa Lb3 — Ls,l# Ll:]:'} — HJl Ltsh,l_HdZy:_3 — HJI# HtShU'LSU§
Ykyi="s)#, 'ni="s) Mdzs ="xi="rg#,” Trps ="1i ="no.

Hwi="lz "hGa tbs=ts)  Mps=Yji ts™)-Mdzys =i
night=ToP certain make=PRF 1SG=GEN life-friend=GEN
Hshy-Lsug Ykyi=ts), tpi=fs) tdzs="x1="rg, ”
lung-liver stuff=PRF  2SG=PNT.ANM eat=CAUS=INST

Hlpg =i ="7o.

speak=NMLZ.PST=COP

“Tonight, I absolutely want to treat you on sausages made of my wife’s lungs
and liver.”

(26) "p3="tsha= Llee# Bhi="t"i ="r&# "bi-"mi# “13-"ts)-“ts3 ="hi# “t"3 ="no#

LkPu-MgE =i ="no.
Hps=ttsPa="1z, Hhi="Lthi ="trg Ybi-"'mi
speak=finish=become person—that—AGT pig-F
Ms-"ts)-"ts3-"hi HPg=Yno kPu-"eE="i="no.
PFV-bind-bind-person that=inside inward-call=NMLZ.PST=COP

‘Having said that, the man shouted to the fastened sow.’
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(27) “Us™)-tdzys#, Hni#t "bu-"gu-tei = "s)#, "hao “ws="liu#,”
HL Lps — Lo x
p3="li="no.

“Ltsh-Hhdzys, i "bu-tru-teti =y, Hhao
life-friend 28G outward-head-come=PRF rice
ws ="iu, ” Hlps="1i="na.

make=come.IMP speak=NMLZ.PST=COP

““Woman, come here and cook.”’
(28) "bi-"mi# “gus."jg# "mu="ke ="1i ="no.

“bi-"mi Lous i "mu="ke=Mi="nod.
pig-F answer NEG=g1ve=NMLZ.PST=COP
‘The sow did not answer.’

(29) "Mu# “gE ="s#: “Hts™-Trdzys#, Tpi# Meyi Mtsu="liu#,” Pps="1i="no.

Mg Lgg="g:  “Ltsh-Mhdzys, i Meyi Msu="liu,”
again call=prRr life-friend 2SG tea  boil=come.IMP
Hlps ="i="no.

speak=NMLZ.PST=COP

‘The man shouted again: “Woman, make tea!”’

(30) “bi-"mi# “Mlu# “gus.Hjg# "mu="kg ="1i="no.

Ybi-"mi Ly Lous i "mu="ké="1i="no
pig-F again answer NEG=gi1ve=NMLZ.PST=COP
‘Again, the sow did not answer.’

(31) tsihi="z# Phi="t"i ="ré#: “Ypi# "hao “ws Ms# "mu="ta-"hi#, “teyi
Ltsu Pls# Pmu="ta-"hi#,” "ps ="s)#, Frots™# bo-
Hou#t ="pu="1s="s#, “t"a."pao# "bs-"ti “tei ="1i ="no.

bsilji=tz  Yhi='thi=lrE: “Hpj "hao fws s
then=TOP person=that=AGT 2SG rice make also
Hmu = Hta-Mhi, Leyi Ltsu Hig  Hmu="ta-"hi,
NEG=obey tea boil also NEG=obey
Hlpz=1lg, Hrolts™  Mbo-feu=tpu="tls=tg), Ltha.Hpao
speak=PRF knife outward-take=IPFVv=come.PST=PRF  head
“bo-Mti Mei="1i ="7o.

outward-chop do=NMLZ.PST=COP

‘Then, saying: “You don’t listen to me, you don’t cook and you don’t make
tea,” the man grabbed a knife and cut off the head of the sow.’

(32) HtPo# Mkize-"miae# "bis ="ji# "bu.lku."jo# "bu."qus. s ="s#, Hts"u-Fsus#
Ykyi ="s1#, "mee-"teyi ="s)#, Mis"u 'ni# "hi# “dzi-"dzs# “bs
Ltei="1i ="po.
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HLthg Yie-"miz "bis="i ‘bu.lsuljo
that ?-below pig=GEN  inner.organs

back
Ybu.lqus.ts ="y, Hishy-fsug  kyi="s)
outward-dig.out-come.PST=PRF lung-liver  stuff=PRF
"mae-teyi =g, Highy bni Hhi
downward-boil=PRF ghost and person
Ldzi-"dzs Mg Mei="1i ="no.
one-eat make do=NMLZ.PST=COP

‘After that, he extracted the sow’s inner organs, made lung and liver sausages,
boiled them and the ghost and the man ate them together.’

(33) Hts"u-"sug# “dzs ="la#, "hi="t"i ="re# “ts"u="no#: “rn3="ji# “ts™)-
Ldzys ="ji# Hts"u-"sug# Pzi ="a="ji#,” Mps="1i="po.

Htshy-Lsug Ldzzs ="z, Hhi =Lthj ="trg Ltshu =Hno:
lung-liver eat=become person=that=AGT ghost=inside
“Lpg= i Ltst)-Ldzys =i Htshu-Fsug
1SG=GEN life-friend=GEN lung-liver
Hzi=la=N1,” Hlpg="1i="no.

tasty=Q=PROG speak=NMLZ.PST=COP

‘Having eaten them, the man asked the ghost: “Are my wife’s lungs and liver
tasty?””’

(34) “t"s =lae#t “ts"u="re#: “MkaMpao#t Pz ="ji#,” "ps ="1i ="no.

b

Lt =Hlge Hshu="rg: “Pkaltpao Mzi="ji, 7 "ps="Hi="po.
that-become  ghost=AGT very tasty=GEN  speak=NMLZ.PST=COP
‘The ghost replied: “Very tasty.”

(35) “thi =1ji# “ma ="s)="ma ="1i# “ts"u="r&# "hi# “t"s ="s# "ba# "s-
Mgg =Mi="no.

Lhy =Hji 'ma="s)="ma="1i Mighy =1rg Hhi
that=GEN day=PRF=day=NMLZ.PST ghost=AGT person
Lihg =Hg) Hba Ms-Mgg =i ="7o.

that=PNT.ANM guest PFV-call=NMLZ.PST=COP
‘On the second day, the ghost invited the man to his place.’

(36) “t"s ="le# "hi="t"i# “t"u-"wu="ks# "pao ="ts"a="le#, “His"u ="re#:
“mee-tzi="go#,” "ps="1i="no.

Lty =Hlge Hhi="thi LPhu-fwu="ks  "pao="ts"a="l=,
that=become person=that that-family=at arrive=finish=become
Hghy=Lrg:  “'mee-rzii="k0,” Hlpg =i ="7o.

ghost=AGT downward-sit=IRR speak=NMLZ.PST=COP

‘The man came to his place, and the ghost offered him to sit down.’
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(37) "s1.Hji# "hi#t Mt"s ="no#: “tz0-"z0 “dzys#, tni ="7# "ka."pao# "z3.Mra
Ldzi# "fug ="dzo.

LM Hhi Lhg =Hpo: “lz5-Mz5  Ldzys,
then person that=inside man-man  friend
bni="7 Hkalpao  "z3.Mra Ldzi "MAug="dzo. ”
2SG=TOP very hospitable one COP.EMPH=DUR

299

‘Then, the ghost said: “Dear friend, you are so hospitable.

(38) “Ini =Yji#t MsM-Ldzys ="1s# “s-yao ="sy#, Fns ="s# Ptstu-tsus#
bdzs="x1="ji. »

bni =Hji Ltsh-Fdzys="1s  M3-'yao="s), Ins="tg)
2SG=GEN life-friend=also  PRV-slaughter=PRF 1SG=PNT.ANM
AtsPu-Fsug bdzs="x1="j1. »

lung-liver eat=CAUS=PROG

““You killed your own wife to offer me her liver and lungs.””

(39) “Pwi# g3 Pls# “ts™)-Mdzys# “s-Fyao ="sy#, i ="s# Pts"u-tsug#
LdZ3 — LXI — Hg3#,” HLp3 — Lh — Lﬁé

“Hyi B A3 Ms™-Mdzys Ms-Lyao =",
night 1sG also life-friend PFV-slaughter=PRF
bni ="g) Hishy-fsug  “dzs=tx1="gs, ” Mps="li="7o.

2SG=PNT.ANM lung-liver eat=CAUS=VOL  speak=NMLZ.PST=COP
““Tonight, I will kill my wife too, and will offer you her lungs and liver.””

(40) Hps="ts"a="lae#, “dzs-"¢i="s1# “ts"-Tdzys# “dz0."ho = "no# "k u-Teys
M3 MtsPa="lae#, Usi.hji ="z# ts"-Tdzys ="sy# Mbs. bz bki =k o# Mbs-Htss-
Htss Mei="1i ="no.

Hps=ts"a="1z, Ldzs-tei="g) Ls™)-Mdzys
speak=finish=become upward-stand=PRF life-friend

Ldz0."ho ="no “k"u-Ygys="1s="ts"a="le, Lsihi="t7
house=inside inward-lead=come.PST=finish=become then=ToP
LsM-Pdzys ="s Hbs-Lz)-"ki ="K0 Lb3. s Mts3
life-friend=PNT.ANM pillar=on outward-bind-bind

Lgi="1i="po.

do=NMLZ.PST=COP

‘Having said that, he got up, called his wife into the house and tied her to a
pillar.’

(41) "thg ="ae#t Hishy ="t =Lre# “tsP)-Ldzys ="no#: “Phi# bo-Mo =",
Hhao *ws="iu#,” Hps="1i="po.

that=become ghost=that=AGT life-friend=inside 2SG
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Lbo-s ="y, Hhao ‘ws="'1iu,” Hlps="1i="na.
outward-come=PRF rice make=come.IMP speak=NMLZ.PST=COP
‘After that the ghost said: “Woman, come out and cook.””

(42) “ts"u="ji# “ts"-Pdzys ="re#: “Mps# Phao# Pehi# tws ="lge?

Hshu="ji  ts™-Mdzys="'r&: "p3s  "hao Mt¢"i bwg="ga? »
ghost=GEN life-friend=AGT  1SG rice what make=VOL.Q
‘The wife of the ghost said: “How can I cook?”’

(43) “Hni#t "'ns ="s1# Pa ="13# “bo-"ts)-“tss =s#, “bo-Flo# “ku="pu="ls#
Hmu — LZL6 — LJ'i' )

“Hpj lns=tg Ha="H]3 Lbo-tts)-“tss ="g),

2SG I SG=PNT.ANM here=LOC outward-bind-bind=PRF
Lbo-Mls Yku="pu="I3 Hmu="76="i. »
outward-move can=IPFvV=also NEG=€X1St=PROG

““You fastened me, I can’t even move.””’

(44) "p3 ="ts"a ="1e#, Mis"u="t"i ="re# "Mu# “Ag ="ji# "ts")-"dzys ="no#:
“Hni# Lteyi “tsu="liu#,” "p3s="li="nod.

Hpg=ltsha="1a Hghy =tthi=rg "Mu Lhg ="Hji
speak=finish=become ghost=that=AGT again oneself=GEN
Lts™-"dzys ="no: “Hni teyi “tsu="liu, ”

life-friend=inside 2SG tea  boil=come.IMP

Hlpg =1i="7o.
speak=NMLZ.PST=COP
‘After she had said that, the ghost told his wife again: “Make tea!”’

(45) “ths ="a# Mthi ="ji# “ts"-"dzys ="re# Mlu#: “Mhi#t fns =Ts# Ta ="s#
"b3-Ms)-Mss ="s)#, Mba-tlo “ku ="pu="dz0 "“mi="ji#, "ni# ‘ns ="s\#
Yoo =t x1="liu#, "ns#t “t"s ="le# “teyi “tsu “s-"liu#,” Mps="1i ="no.

Lihg =H]ge Lihj =Hji LtsP-Ldzys ="rE Hily: “Hpi
that=become that=GEN life-friend=AGT again 2SG
lns=tg) Ha="H]3 Lb3-ts)-Mtss =g, Lbo-Ha
1SG=PNT.ANM here=LOC  outward-bind-bind=PRF outward-move
"ku="pu="dz0 "mi =i, hi  Mpgs="g)
can=IPFV=DUR NEG=PROG 2SG  1SG=PNT.ANM
Yoo ="x1="liu, Hps  Hhg=H]g Meyi Msu
outward-let.go=come.IMP 1SG that=become tea  boil
M3-"liu, Hlps="i="nd

PFV-come.IMP speak=NMLZ.PST=COP

“Then, the ghost’s wife told him again: “You fastened me here, I can’t even
move, let me go and I will make you tea.””
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(46) “t"s ="ae# “ts"u="t"i# “Ag ="ji# “ts"-Ndzys# “t"s ="ko# "ka.Fpao# "mi-
Lds="i="od.

Lhg =M LsPu =Hth Lhg="i LtsP-Hdzys
that-become  ghost=that oneself=GEN life-friend

Lt =Ko Hkafpao  "mi-"ds="li="po.

that=on very pity-perform=NMLZ.PST=COP

‘At that time, the ghost greatly pitied his wife.’

(47) ;lgs-HXI#L ;a = LIElu =Loyi# Hoys =Mlae# "Mu# Mae#t Ptc"ii# ="ma =""re#
¢y3="li="no.

Ybo-x1 La='mu="gyi Heys =", My
outward-let.go Q=NEG=be.allowed think=become again
Hlae Hteho="ma=""rg Aleys ="i="no.

good CcOme=NEG=INST think=NMLZ.PST=COP

‘He wanted to let her go, but then again he thought that it would probably not
be good.’

(48) “si.1ji#t "ps-"mi# "qus.Mta."ra "bs ="ts#, “dzs-Tei="pu="ls="s#,
Hro Lts™# “bu-Feu ="wu ="s#, “ts™)-"dzys ="ji# "t"a.Ppao# "'mee-ti
Ltei="1i ="po.

Lot Mji ns-'mi "qus.Mta.ra bs="rs),  Mdzs-Yei

then heart-NM  harden make=PRF upward-stand
lpu=tl3="rg), Hrolts"™  "bu-leu=twu="5)

IPFV=come.PST =PRF knife outward-come=RES=PRF

Lst)-Ldzys =i Htha Hpao  'mee-ti Ltgi="1i="o.
life-friend=GEN head downward-chop do=NMLZ.PST=COP

‘So, with a heavy heart, he got up, took out his knife and cut off his wife’s
head.’

(49) Htsha ="az#, “ts™-"dzys ="s)# "ba-Lyao ="s#, “bu.lxu.Hjo# “bo-
Lzs="s)#, Hqua ="no# "bs ="s# "ts"u-"su# “kyi ="1i ="o.

Hisha ="z LtsP-Ldzys =g Lba-Fyao ="s,
finish=become life-friend=PNT.ANM outward-slaughter=pPRF
"bu.'su.jo Lbo-tzz ="y, Hua="no 'bs="'g
inner.organs outward-dig=PRF cry=inside make=PRF
Htshu-sug Mkyi="i="na.

lung-liver stuff=NMLZ.PST=COP

‘Having done that, he butchered his wife’s corpse, took out her inner organs,
and crying, made sausages of his wife’s lungs and liver.’
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(50) Hts"u-"sug# Pkyi="ts"a="lae#, "s1."ji# "hi "pi#t Fis"u# 6 ="dz# Hdzi-
Hdzs# "bs =i ="7o.

Hshy-Lsug Hkyi="ts"a ="z, FsiHji Phi bni
lung-liver stuff=finish=become then person and

Hishy Lhg ="dz bdzi-fdzs  "bs="1i="po.

ghost oneself=DU one-eat make=NMLZ.PST=COP

“The ghost prepared sausages of his wife’s lungs and liver and the man and the
ghost ate them together.’

(51) Hts"u-"sug# “dzs ="lae#, "hi="t"i ="re# "dzs "yu-"yu# "bs ="s#, “no#
L16."pae "t"e# "mee-"tu “tei="1i="no.

Htshy-Lsug Ldzs =", Hhi =TLhj =Lrg Hdzs
lung-liver eat=become person=that=AGT eat
Lyu-“yu Yb3="s), ‘fno L6.pe Hehge
way-way make=PRF altogether board under
"mae-tu Mei="1i ="no.

downward-push do=NMLZ.PST=COP

‘While eating them, the man pretended to eat, but hid all the pieces he took
under the floor boards.’

(52) “ts"u="t"i# “dzs ="no ="pi#, "hi# “t"3 ="no# "ps="1i ="no.

LsPu =Hh Ldzs="no ‘"pi Hhi Lihg =Hpo
ghost=that eat=inside and person that=inside
Hlpg =Hi="1o.

speak=NMLZ.PST=COP

‘While eating, the ghost asked the man.’

(53) “L25-"hi#, "ni ="ji#t “ts™-Fdzys ="ji# PisPu-Ssug# ="thi# PkaFpao
Hzi="i#, 'ns="i# “ts"-"dzys ="ji# "ts"u-"sue# “ha ="z7)#
Hehigt =" ="s# "qPao-"s6 =1ji#,” "ps ="li ="o.

“L95-"hi, fpi=Hi  tts™-tdzys =1ji Htshy-Fsug ="thi
self-man 28G=GEN life-friend=GEN lung-liver=that
Hka.Fpao Hzi =1, Lps="1ji LtsP-Ldzys =i
very tasty=GEN 1SG-GEN life-friend=GEN
Htshy-Lsug Yha="7  Mehi=Mae ="y Hqtao-"s0 =11, ”
lung-liver this=TOP = what=become=PRF bitter-?=PROG

Hlps =Mi="no.

speak=NMLZ.PST=COP

“Pal, your wife’s lungs and liver were very tasty, so why are my wife’s lungs
and liver so bitter?””
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(54) “t"s ="lae#t "hi="t"i ="ré#: “Mq"ao-"so# "mi="i#, "ka."pao# 'zi=";ji#,
Lni ="i# Ms™-Ndzys# Ppi P20# Ldzs ="e ="7# "qao.Fso# "k o Fre#,”

ALthig Hlpg =1i="1o.
Mg ="z Hhi ="M ="rg: “HaPao-"so tmi =",
that=become person=that=AGT bitter-? NEG=PROG
Hka.Mpao Hzi =11, fpi=Yi MsM-Pdzys Pphi P96
very tasty=PROG 2SG=GEN life-friend 2SG self
Ldzs="e="7  "qaolsdo "k"o.re,” "M Hps=Hi='yo.
eat=become=TOP  bitter possible that  speak=NMLZ.PST=COP

‘Then the man answered the ghost in the following way: “Your wife’s lungs
and liver are not bitter at all, they are very tasty, maybe you find them bitter,
because they are your own wife’s.””

(55) "Mu# “dzi-"ma# “ts"u "pi "hi="t"i# "la."nga “¢a-"¢ee# “ds="1i="no.

LHy T dzi-"ma  “tsMu ni Hhi =Ihj
again one-day ghost and person=that
Ha."nga Lea-leae s ="i="no.

hide search-search perform=NMLZ.PST=COP

‘On another day, the ghost and the man decided to play hide-and-seek.’

(56) “ds “tei-Mt¢i# “bs ="lae#, Thi="t"i ="ré# “ts"u="no#: “"pi#
Hdzi. "2 k"6 ="no# "t¢"i ="50 “ya# "zu "ku#,” "ps="1i="o.

Lds Ltei-ftei b3 =], Hhi="thj ="Lrg
make do-do make=become  person=that=AGT
HsPu="no:  “Mi Hdzi. "t k"6 ="no Atchi =Ko
ghost=inside  2SG world=inside what=on
Lva Lzu Hku,” Pps =Hi="nad.

only be.afraid can speak=NMLZ.PST=COP

‘When they were about to begin, the man asked the ghost: “What are you most
afraid of in the world?””’

(57) Mshu ="t =g gz ="zy# Bdz) "t8-"mi ="50 “ya# "zu "ku#,”
Hlpg="i="na.

Mishy =5t ="rg: “lns="tz) Hdz) Htg-Mmi ="K0

ghost=that=AGT IsG=TOP barley rise?-NM=on
wave

bva zu Hku, Hlps ="i="no.

only be.afraid can speak=NMLZ.PST=COP

‘The ghost said: “I am most afraid of the barley undulating with the wind.””
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(58) “s.Hji# Mtstu="re# "hi="no#: “"ni# "dzi."te. "k"0 ="no# "t¢"i ="K0
Lya# Lzu ku#,” Hps ="1i="yo0.

Lo i Mishy ="rg Yhi="no: “Hni Hdzi."tg "k"6 ="no
then ghost=AGT person=inside 28G  world=inside
Htehi="K0 Lva Lzu Hku, ” Hlpg =i ="7o.
what=on only be.afraid can speak=NMLZ.PST=COP

“Then, the ghost asked the man: “And what are you most afraid of in the
world?””’

(59) fp3 ;;1#98#,&’, :Lhi= Lfil = ir§~#: “Lns=Yz# 20 "ni#t "bis-"ts"s ="xo# Hya#t
zu "ku#,” Mps="1i="7o.

Hps ="z, Hhi=tthi ="rg: “Llng=Hz7) 70 Hni
speak=become person—that—AGT 1sG=ToP cooked.rice and
is-ts"s="¥6 ya ‘zu Hku,”>  Hps=Hi="yo.

pig-fat=on only be.afraid can speak=NMLZ.PST=COP

929

‘The man answered: “As for me, I am most afraid of cooked rice and bacon.’

(60) "ps ="tsha="xe#, “t"s="dz) “npa-"ku# "la."nga “ca-feae#t "ds ="1i="no.

Hps=ttsPa="1, Lh3=Hdz) "pa-"ku  "la.Ynga
speak=finish=become that=DU  two-item  hide
Lea-leae L3 =i ="no.

search-search make=NMLZ.PST=COP
‘Having said that, the two began playing hide-and-seek.’

(61) "hi="t"i ="Lre# "ca.Mga# “ts"u="no# “A& ="s# "s-"eae ="liu#t
HLp3 ="i="na.

Hhi=tthi="rg Hea'ga  Ms"u="no Lhig ="g)
person—that=AGT first ghost=inside oneself=PNT.ANM
Hl3-Heae ="liu, Hlpg =1i="7o.

PFV-search=come.IMP speak=NMLZ.PST=COP

299

“The man said to the ghost: “You look for me first.

(62) "hi="t"i =1re# "tsa ="wu ="sy#, "dz)-"ji="no# "la."nga#
Miei =Mi="nd.

Hhi="1thi ="trg Hisa="wu=rts), "dz)-"ji="no
person—that—AGT gO0=RES=PRF barley-field=inside
Ha."'nga Mtei="1i ="no.

hide do=NMLZ.PST=COP

‘The man walked away and hid himself in a barley field.’
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(63) “ts"u="t"i# "dz)-"jT1="no# "k u-"wu="s# "hi="t"i# Ms-Foat,
Hynut = G = Ui = .

FsPu =Hh Hdz)-Mji="no HkPu-twu =gy, Hhi ="thj
ghost=that barley-field=inside inward-come=PRF person=that
Ls-fea Hmu ="A5 ="1i ="no.

PFV-search NEG=dare=NMLZ.PST=COP

‘The ghost entered the field, but did not dare to look for the man.’

(64) “ths ="ae#t Mishy ="t"i =Lre# "hi ="t"i# "bo-Flo ="ji# Mttu#t Peys-
Ldus="1i="po.

Lhg =H]ge Mighy =P =g Thi="t" bo-11s =Hji
that=become ghost=that=AGT person=that outward-come=GEN
Athy Heys-Fdus="1i="no.

way think-?=NMLZ.PST=COP

‘Then the ghost thought of a way to make the man come out.’

(65) "gys-"dus ="la#, "hitt="1"i ="z# 25 "ni# "bis-"ts"3 ="0# ‘zu="ji#
Hps =i# “hus# Meys ="1i="po.

Heys-tdus =", hi='thi=7 20

think-?=become person=that=TOP cooked.rice

i is-ftsPs=tx6  zu="ji Hps =t

and pig-fat=on be.afraid=PROG  speak=NMLZ.PST
HHfyg Hheys =Hi="ng.

COP.EMPH think=NMLZ.PST=COP

‘He thought a while and then recalled that the man had told him that he was
most afraid of cooked rice and bacon.’

(66) “si.tjitt “MAgE Mbi ="s1#, “AE-"'wu#t “dz0."ho# Mzo# "mie-"teyi#, bis-
Htshs# 'mize-"teyi ="s# "mie-"pu# ="13 ="s#, Hji-"zye ="xo# “dzs-
Lei ="s)#, Hdz)-MjT="no# "k u-"te3-"wu="1i="po.

LM LHRg Ybi=ts), MAg-fwu Ldzo."ho

then oneself gO=PRF oneself-family ~ house

H76 "miz-"teyi, bis-ts"s "mie-"teyi ="s)
cooked.rice  downward-boil  pig-fat downward-boil=PRF
Imiz-"pu="13="y), HiiHzye ="K0 Ldzs-Fei="g,
downward-bring=come.PST=PRF field-side=on upward-stand=PRF
Hdz)-Hji="no Hkhu-tes-Mtwu =i ="no.

barley-field=inside inward-throw=NMLZ.PST=COP

‘So, the ghost went to his own house, cooked some rice and bacon, took them
down to the field and standing at its side, threw them into the field.’
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(67) “t"s ="a# "hi="t"i# "dz)-"jT="no# “Fts"u="re# 'z0 "ni# "bis-"ts"s#
Yk u-Mes-Fwu =li# Pthig Ms-Rdzs =s)#, Pdz)-ii="no# HMs-fz)
Mei="1i ="no.

Lty =Hlge Hhi="thi Hdz)-Mji="no Highy =1rg
That=become person=that barley-field=inside ghost=AGT

L7 Hni Yis-fits"s  "kPu-“tes-wu="li Hthj
cooked.rice  and pig-fat inward-throw=NMLZ.PST that
Ys-fdzs="s), "dz)-"ji="no Hs-i7y Ltei="1i ="po.
PFV-eat=PRF  barley-field=inside PFV-sleep do=NMLZ.PST=COP

‘So, the man in the field ate the cooked rice and bacon thrown by the ghost and
slept in the field afterwards.’

(68) “ths ="la# Mishu ="t"i ="re# "hi="t"i# "bo-"lo# "mi="ji# "eys ="s#,
LHu# “dzo."ho# “dzi-Mliu="wu="s1#, 20 "ni# "bis-"ts"s “teyi ="s#,
Hu# Hdz)-MjT="no# "k u-"tes-"wu="1i ="na.

Mg ="z MWighy =i ="rg Hhi="" "ba-fls
that=become ghost=that=AGT person=that outward-come
bmi ="ji Heys=ts), "lu 'dz0.'ho  “dzi-“liu=‘wu="s),
NEG=PROG think=PRF again house upward-come=RES=PRF
L7 Hni Lbis-"ts"s Meyi='s), “Mu
cooked.rice  and pig-fat boil=PRF  again
Hdz)-Hji="no HkMu-tes-fwu =i ="no.

barley-field=inside inward-throw=NMLZ.PST=COP

‘Then, seeing that the man did not come out, the ghost returned to his own
home, cooked more rice and bacon and threw them again in the field.’

(69) “t"i ="ji# b3 Mu.Mtso# His"u="t"i ="re# Hhi="t"i# "bo-"lo ="ko ="r¢
Leys="s#, “Ag-"wu# “dzo."ho# "dzo ="1i# "z0 "ni# “bis-"ts"s# “no#
Hdz)-j1="no# “k"u. tes. fwu Hei ="1i="o.

Lhi =Hji b3 Mutso Mistu="thi="rE Hhi="1thi

that=GEN afterwards ghost=that=AGT person=that

Lba-to ="k ="re Leys="'s), UAg-"'wu Ldzo."ho
outward-come=IRR=INST  think=PRF oneself-family = house

Hdzo ="1i 176 Hni  bis-fts"s Yho
eX1St=NMLZ.PST cooked.rice and pig-fat altogether
Hdz)-Mji="no YkhuMes fwu Mei="1i="nd
barley-field=inside inward-throw do=NMLZ.PST=COP

‘Thereafter, while still hoping to scare the man out of the field, the ghost threw
all of the rice and bacon he used to have at his house into the field.’
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(70) Hhi="t"i# “dzi-"'ma ="s)="13# "dz)-"ji="no# “dzii ="s#
HMdzs ="1i="na.

Hhi ="thj Ldzi-"ma="s)="13 Hdz)-Mji="no
person=that  one-day=PRF=LOC barley-field=inside
Ldzii="s) Mdzs =i="no.

SIt=PRF eat=NMLZ.PST=COP

‘As for the man, day after day he sat in the field and ate what the ghost brought

him.’

(71) "t "kize-"mize# “ts"u ="ji# “dz0."ho ="no# “dzs ="gs# “dzi-"ts) ="13#
Imu="75# "le ="wu="s#, "ts"u# “zye ="s1# Pl3-Y¢3 "xa="1i ="po0.

Lthy  Tkize-"miz Lstu =Hji Ldz06.'ho ="no

that ?-below ghost=GEN house=inside

Ldzs="gs Ldzi-“ts)="13 Imu="7z6 "ae="wu='s), "is"u
eat=NMLZ.VOL one-little=also NEG=exist become=RES=PRF ghost
Lzyae ="5) Hl3-Hes Lxa="i="no.

hungry=pRF  PFV-die g0.PST=NMLZ.PST=COP

‘In the end, the ghost thus dispensed all the food he had at home and died of
hunger.’
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